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Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notes regarding the rotation of the LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated.
Over rotation may cause damage to the inside of the hinge that
connects the LCD screen to the Camcorder.

Poznamky tykajici se nataceni LCD displeje
Displejem LCD otacejte prosim opatrné, jak je zndzoméno na
obrazku. Preto¢enim se mlze poskodit vnitini zavés, pfes ktery je
displej spojen s kamerou.

1. Displej LCD je zakryty

2. Standardni poloha LCD displeje pfi
zaznamu.

3. Zaznam pfi pohledu na LCD
displej shora.

4. Zéznam pfi pohledu na displej
zepredu.

1. LCD screen closed. 1

2. Standard recording using the )
LCD screen.

3. Recording when looking at the 3
LCD screen from the top.

4. Recording when looking at the 4
LCD screen from the front.

5. Recording with the LCD screen 5
closed.

5. Zéaznam se zakrytym LCD
displejem.




Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpec¢nostni pokyny

Notes regarding COPYRIGHT

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other
program materials may be copyrighted.

Unauthorized copying of copyrighted material may be against the
law.

Notes regarding moisture condensation

1. A sudden rise in atmospheric temperature may cause
condensation to form inside the camcorder.

for example:

- When you move the camcorder from a cold location to a warm
location (e.g. from outside to inside during winter.)

- When you move the camcorder from a cool location to a hot
location (e.g. from inside to outside during the summer.)

2. If the [&](DEW) protection feature is activated, leave the
camcorder for at least two hours in a dry, warm room with the
cassette compartment opened and the battery pack removed.

Notes regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature (above
60°C or 140°F).
For example, in a parked car in the sun or exposed to direct
sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.
Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other
form of moisture. If the camcorder gets wet, it may get damaged.
Sometimes a malfunction due to exposure to liquids cannot be
repaired.

Poznamky tykajici se autorskych prav

Televizni programy, video kazety, tituly na DVD, filmy a dal$i
materidly mohou byt kopirovany jen se svolenim autord.
Neautorizované kopirovani téchto materidll mize byt nezédkonné.

Poznamky tykajici se kondenzace vihkosti

1. Nahlé zvyseni venkovni teploty mlze zpUsobit vznik
kondenzace vlhkosti uvnitf video kamery.

Na pfiklad:

- Kdyz video kameru pfenesete z chladného mista do vytopeného
mista (napf. v zimé z venku do vytopené mistnosti).
Kdyz video kameru pfenesete z chladného misto do mista s
vysSi teplotou (napf. v 1été zevnitf ven).

2. Je-li aktivovana funkce [£] (DEW), ponechte kameru nejméné
dvé hodiny v suché vytopené mistnosti s otevienym kazetovym
prostorem a vyjmutou baterii.

Poznamky tykajici se video kamery

1. Nevystavuijte video kameru vy$Sim teplotam (nad 60 °C nebo
140 °F).
Na pfiklad v automobilu zaparkovaném na slunci nebo na
pfimém sluneénim svétle.

2. Nedopustte, aby video kamera navihla.
Chrarite video kameru pfed destém, mofskou vodou a jakoukoliv
formou vihkosti.
Pokud video kamera navlhne, mlze se poskodit.
Zavady zplsobené tekutinami nékdy nelze opravit.

H



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Notes regarding the battery pack

Poznamky tykajici se baterie

- Make sure that the battery pack is fully charged
before starting to record.

- To preserve battery power, keep your camcorder
turned off when you are not operating it.

- If your camcorder is in CAMERA mode, and it is left
in STBY mode without being operated for more than
5 minutes with a tape installed,
it will automatically turn itself off to protect against
unnecessary battery discharge.

- Make sure that the battery pack is fitted firmly into
place.

N\ - Pred zahdjeni zaznamu zkontrolujte, Ze je baterie
zcela nabita.

Energii baterie uSetfite, kdyz bude kameru vypinat
na dobu, kdy s ni nepracuijete.

Je-li vaSe kamera v reZimu CAMERA a
ponechate-li ji v pohotovostnim rezimu (STBY)
déle nez 5 minut pfi vlozené kazeté, kamera se
automaticky vypne, ¢imz je baterie chranéna pred
zbyteénym vybijenim.

Zkontrolujte, Ze baterie je spravné usazena na
misté.

Dropping the battery pack may damage it.

Nové zakoupena baterie neni nabita. Pfed

- Abrand new battery pack is not charged.
Before using the battery pack, you need to charge it completely.

- ltis a good idea to use the viewfinder rather than the LCD when
making a long recording, because the LCD uses up more battery
power.

* When the battery reaches the end of its life, please contact your local
dealer.
The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notes regarding the Video Head Cleaning

- To ensure normal recording and a clear picture, clean the video
heads regularly.
If a square block-shape distorts playback, or only a blue screen
is displayed, the video heads may be dirty.
If this happens, clean the video heads with a dry type cleaning
cassette.

- Do not use a wet-type cleaning cassette.
It may damage the video heads.

A

pouzitim je tfeba ji UpIné nabit.

Je lepsi pouzivat hledacek misto LCD displeje pfi zaznamu
trvajicim del$i dobu, protoze s LCD displejem spotfebuje kamera
vice energie.

* Kdyz je baterie u konce své Zivotnosti, spojte se svym mistnim
obchodnim zéstupcem.
S bateriemi musi byt nakladano jako s chemickym odpadem.

Poznamky tykajici se cisténi video hlav

K zajisténi normalniho zaznamu a istého obrazu je tfeba video
hlavy pravidelné Cistit. Jestlize je reprodukce zkreslena
pravouhlymi obrazci, nebo kdyz béhem reprodukce se zobrazi
obraz pouze modre zbarveny, mohou byt video hlavy
znecistény.

Pokud k tomu dojde, vycistéte je typem kazety Cistici za sucha.
Nepouzivejte typy kazet €istici za vihka.

Mohly by poskodit video hlavy.



Notes and Safety Instructions

Poznamky a bezpeénostni pokyny

Note regarding the LENS

Do not film with the camera lens pointing directly at the sun.
Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device).

Notes regarding viewfinder
1.

Do not position the camcorder such that the viewfinder is
pointing towards the sun.

Direct sunlight can damage the inside of the viewfinder.

Be careful when placing the camcorder under sunlight or near a
window exposed to sunlight.

2. Do not pick up the camcorder from the viewfinder.
3. Over pulling of the viewfinder may damage it.

1.

Notes regarding ‘Record’ or ‘Playback’ using the LCD

Poznamky tykajici se OBJEKTIVU

Nefilmuijte objektivem kamery zaméfenym pfimo do slunce.
PFimé sluneéni svétlo mize snimaci modul CCD poskodit.

Poznamky tykajici se elektronického hledacku

1. Nepokladejte kameru tak, aby hledacek sméroval pfimo ke
slunci.
Pfimé sluneéni svétlo mize poskodit vnitfek hledacku.
Budte opatrni pfi pokladani kamery na sluneénim svétle nebo na
okné, kam slunecni svétlo dopada.

2. Nezvedejte video kameru z hledacku.

3. Pretocenim se mlze hledacek poskodit.

Poznamky tykajici se "zaznamu" nebo 'prehravani” s pouZitim LCD displeje

The LCD display has been
manufactured using high precision gﬁ% ><
technology. '
However, there may be tiny dots
(red, blue or green in colour) that
appear on the LCD display.
These dots are normal and do not

1. LCD displej byl vyroben s pouzitim
O }xli//f/ piesnych technologii. Nicméné se
L) na ném mohou objevit drobné
tecky (barvy ¢ervené, modré nebo
zelené).
Tyto tecky (body) jsou normaini a
zadnym zpGsobem neovliviuji

affect the recorded picture in any way.

When you use the LCD display under direct sunlight or
outdoors, it maybe difficult to see the picture clearly.

If this occurs, we recommend using the viewfinder.

3. Direct sunlight can damage the LCD monitor.

Notes regarding the hand grip

zaznamenavany obraz.
2. Pouzivate-li LCD displej na pfimém sluneénim svétle nebo
venku, miiZe byt obtizné vidét obraz jasné.
Pokud k tomu dojde, doporu¢ujeme pouzit hledacek.
3. Pfimé sluneéni zafeni mize LCD displej poskodit.

Poznamky tykajici se pfidrzného Feminku

To ensure a steady picture during filming,

check that the hand grip is properly adjusted.

Do not force your hand into the hand grip as you
could damage it.

- Abyste si zajistili stabilni zaznam obrazu,
zkontrolujte, zda je pfidrzny feminek spravné
nastaven.

- Nedavejte ruku do pfidrzného feminku silou,
mohli byste jej poskodit.

A



Notes and Safety Instructions Poznamky a bezpeénostni pokyny
Precautions regarding the Lithium battery Opatieni tykajici se lithiové baterie

1. The camcorder’s built-in lithium battery maintains the clock 1. Lithiova baterie napaji pamét s uzivatelskym nastavenim a
function and user settings, even if the battery pack or AC hodiny, i kdyZ je vyjmut napajeci akumulator nebo odpojen
adapter is removed. sitovy adaptér.

2. The lithium battery for the camcorder lasts about a week under 2. Lithiova baterie ve videokamefe vydrzi za normalniho provozu
normal operation from the time of installation. pfiblizné tyden od doby instalace.

3. When the lithium battery becomes weak or is dead, the 3. Kdyz lithiova baterie zeslabne nebo se vyéerpa, indikator
date/time indicator will display “— — =" when you set the data/€asu bude po zapnuti zobrazovat “- - -”
DATE/TIME to ON. V takovém pfipadé pfipojte kameru k napajecimu zdroji,
When this occurs, connect the camcorder to power to fully ¢imz se vestavéna lithiova baterie zcela nabije.
recharge the built-in lithium battery. If the same problem occurs Nastane-li stejna zavada pfi piné nabité baterii, obratte se na
with a fully recharged battery, contact a Samsung authorized servisni stredisko firmy Samsung, kde vam baterii vyméni.

Service centre to replace the battery.

Precautions regarding the external lithium battery for the remote control Opatreni tykaijici se lithiové baterie pro dalkové ovladani

Warning: Varovani:
= Keep the LITHIUM BATTERY(Remote Control) out of reach of | = Ukladejte lithiovou baterii (do dalkového ovladani) mimo
children. dosah déti.
Should a battery be swallowed, consult a doctor immediately. V pfipadé polknuti baterie se ihned poradte s lIékarem.
= Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. = V pfipadé vymény za nevhodnou baterii mize dojit k explozi.
Replace only with the same or equivalent type. Plvodni baterii nahradte pouze stejnym nebo ekvivalentnim
typem.
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Features

* Digital data transfer function with IEEE1394
By incorporating the IEEE 1394 (i.LINK™ : i.LINK is a serial data transfer
protocol and interconnectivity system, used to transmit DV data) high speed
data transport port, both moving and still images can be transferred to a PC,
making it possible to produce or edit various images. (VP-D530/D530T/D590/
D590T is not able to record and receive digital data from another DV Device.)
* USB interface for digital image data transfer
You can transfer still images to a PC using the USB interface without an add-
on card.

¢ PHOTO
The PHOTO function lets you capture an object as a still along with sound,
while in Camera mode.

* 400x Digital zoom
Allows you to magnify an image up to 400 times its original size.

* Colour TFT LCD
A high-resolution colour TFT LCD (with 211,000 pixels) gives you clean,
sharp images as well as the ability to review your recordings immediately.

* Electronic Image Stabilizer (EIS)
The EIS compensates for any handshake, reducing unstable images
particularly at high magnification.

* Various digital effects
The DSE (Digital Special Effects) allows you to give your films a special look
by adding various special effects.

¢ Back Light Compensation (BLC)
The BLC function compensates for the bright background behind a subject
you're recording.

* Program AE
The Program AE enables you to alter the shutter speed and aperture to suit
the type of scene/action to be filmed.

¢ NIGHT CAPTURE
The NIGHT CAPTURE function enables you to record a subject in a dark
place.

. Dlgltal Still Camera function (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)
Using Memory Stick, you can easily record and play back standard still
images.

= You can transfer standard still images on the Memory Stick to your PC by
using the USB interface.

Vlastnosti

*  Funkce pfenosu dat pres rozhrani IEEE 1394
Zabudovanim rozhrani [EEE 1394 (i.LINK™: i.LINK je protokol sériového
pfenosu dat a propojovaci systém pouzivany k pfenaseni DV dat) rychlého
portu, s jehoZ pomoci mohou byt data, az uz pohyblivého zdznamu nebo
statickych obrazkd, rychle pfenesena pfes port do PC, kde je mozno vytvorit
nebo editovat rlizné obrazky. (Modely VP-D530/D530T/D590/D590T nejsou
schopny zaznamendvat a pfijimat data z jiného DV zafizeni.)

*  Rozhrani USB pro pfenos digitalnich obrazkd
S pomoci portu USB bez piidani dalsi karty miizete prenaset statické obrazky
do PC.

¢ FOTO
Funkce PHOTO v rezimu Camera umozriuje zachytit objekt jako staticky
obrazek se zvukem.

*  400ti nasobny digitalni transfokator (zoom)
Umozriuje vam zvétsit plvodni velikost objektu az 400krat.

e Barevny TFT LCD displej
Barevny LCD displej s vysokym rozligenim (211 000 pixell) déva jasné a ostré
obrazky stejné jako moznost okamzité kontroly vaseho zaznamu.

* Elektronicky stabilizator obrazu (EIS)
Elektronicky stabilizator obrazu kompenzuije jakékoliv chvéni rukou, omezuje
roztfeseni obrazu zvIasté pfi velkém zvétSeni.

* Ruzné digitalni efekty
Funkce DSE (specidlni digitalni efekty) vdm umozriuji dat vasim filmim zviastni
vzhled pfidanim riiznych specidlnich efektd.

* Kompenzace protisvétia (BLC)
Kdyz snimate objekt, za kterym je zdroj svétla nebo objekt se svétlym pozadim,
touto funkci se kompenzuije jas pozadi.

¢ Program AE
Program AE vam umozZriuje ménit rychlost zavérky a clonu v zavislosti na typu
scény/Cinnosti, kterd ma byt filmovana.

¢ NIGHT CAPTURE
Funkce NIGHT CAPTURE vam umozriuje snimat objekty za velmi Spatnych
svételnych podminek.

¢ Funkce digitalniho fotoaparatu (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)
= S pouzitim karty Memory Stick mizete snadno zaznamendvat i

reprodukovat standardni statické obrazky.
= Standardni statické obrazky mizete pfenaset z karty Memory Stick do PC
s pouzitim rozhrani USB.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s vasi videokamerou

Accessories Supplied with camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied with

your digital video camera.

Basic Accessories
1. Lithium lon Battery pack
2. AC Power Adapter
3. AC Cord
4. Multi-AV cable
(AUDIO/VIDEO/S-VIDEO)
. Instruction Book
. Lithium battery for
Remote Controller
(TYPE: CR2025, 1 EA)
7. Remote Controller
8. Remocon Strap
9. Hand Grip
10. Ring Hood
11. Neck Strap
12. USB cable
13. Software CD
= VVP-D530/D530i/
D530T/D530Ti:
DVC Media 3.0
= VVP-D590/D590i/
D590T/D590Ti:
DVC Media 4.0
14.USB Audio Cable
(VP-D530/D530i/
D530T/D530Ti only)
15. Memory Stick
(VP-D590/D590i/
D590T/D590Ti only)

16. Scart adapter

o o

& 17.Lens Cover

PFislusenstvi dodavané s videokamerou

PresvédCete se, ze s vasi digitalni videokamerou bylo dodano
nasledujici zakladni pfisluSenstvi:

1. Lithium lon Battery pack

2. AC Power Adapter

<=

3. AC cord Zakladni pfislusenstvi
- 1. Lithium lontova baterie.

e

o

2. Napdjeci sitovy adaptér.
3. Sitova Snura.
4. Multi-AV kabel

4. Multi-AV cable
(AUDIOIVIDEO/S-VIDEO)

5. Instruction Book

6. Lithium battery (1EA) (AUDIO/VIDEO/S-VIDEO).
3 . Navod k poufZiti.

A 6. Lithiova baterie pro dalkové
2 ovladani

(Typ: CR2025, 1EA)

o

8. Remocon Strap

/

9. Hand Grip 7. Dalkovy ovladac.
< 8. P¥idrzny feminek
dalkového ovladani.
9. Rukojet. (Reminek)
10. Slunecni clona.

10. Ring Hood

0

11. Neck Strap

A

11. Reminek na krk.

13. Software CD
I.-.---HH'I

T

14. USB Audio Cable
(VP-D530/D530i/
D530T/D530Ti only)
(@QN

$S

12 USB cable 12. Kabel USB.
13.CD se softwarem

: = VP-D530/D530i/

o D530T/D530Ti:

15. Memory Stick DVC Media 3'0.
" (VP-D590/D590i = VP-D590/D590i/

D590T/D590Ti only) D590T/D590Ti:
DVC Media 4.0

14. USB AUDIO kabel.

16. Scart adapter

s

17. Lens Cover

(pouze modely VP-D530/
D530i/D530T/D530Ti)
15. Pamétova Karta Memory Stick.

(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)
16. Adaptér SCART
17. Krytka objektivu
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Front & Left View

Pohled zpredu & zleva

1. Lens

3. Remote Sensor
12. Infrared light
7. REC Lamp

9. Earphone Jack
10. Multi-AV Jack

11. DC Jack
2. Lens Cover

SAMSVRE S

5. LCD monitor

]

8. Charging Indicator

6. Battery Pack

4. Hand grip

1. Lens

. Lens Cover

. Remote Sensor

. Hand grip (see page 24)
. LCD monitor

. Battery Pack (see page 20)

N oo oA WN

. REC Lamp (see page 38)

8. Charging Indicator
9. Earphone Jack

10. Multi-AV Jack
(see page 72)

11.DC Jack (see page 19)
12. Infrared light (see page 69)

B W N =

[3)]

. Objektiv
. Krytka objektivu
. Cidlo dalkového ovladani

. Pfidrzny feminek

(viz stranka 24)

. LCD displej
. Baterie (viz stranka 20)
. Kontrolka REC

(viz stranka 38)

8. Indikator nabijeni
9. Zditka pro sluchatka

10. Zditka Multi-AV
(viz stranka 72)

11. Zditka DC (viz stranka 19)

12. Infracervené osvétleni
(viz stranka 69)
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Right & Top View

Pohled zprava & shora

9. Smart Shoe

2. External MIC in
1. SPEAKER

14. Focus Adjustment Knob

10. MEMORY STICK/
TAPE select switch

(VP-D590/D590i/
D590T/D590Ti only)

11. Memory Stick slot
(VP-D590/D590i/
D590T/D590Ti only)

8. Internal MIC
7. NIGHT CAPTURE switch

5. Photo button

6. Zoom lever

4. Easy.Q button

3. Custom.Q button

12. DV out
(VP-D530/D530T/ D590/D590T)
DV infout
(VP-D530i/D530Ti/ D590i/D590Ti)

13. USB Jack

1. SPEAKER
2. External MIC in
3. Custom.Q button
(see page 62)
4. Easy.Q button
(see page 61)
5. Photo button
(see page 68)
6. Zoom lever (see page 45)
7. NIGHT CAPTURE switch
(see page 69)
8. Internal MIC
9. Smart Shoe (see page 102)

10. MEMORY STICK/TAPE
select switch
(VP-D590/D590i/
D590T/D590Ti only)

11. Memory Stick slot
(VP-D590/D590i/D590T/
D590Ti only)

12. DV out (VP-D530/D530T/
D590/D590T)

DV in/out (VP-D530i/
D530Ti/D590i/D590Ti)
(see pages 78, 79)

13. USB Jack (see page 85)

14. Focus Adjustment Knob
(see page 31)

1. REPRODUKTOR

2. Zdirka k pFipojeni externiho
mikrofonu

3. Tlacitko Custom.Q pro
pfizplisobeni (viz stranka 62)

4. Tlacitko Easy.Q
(viz stranka 61)

5. Tlaéitko Photo
(viz stranka 68)

6. Paka transfokatoru
(viz stranka 45)

7. Spinaé NIGHT CAPTURE
(viz stranka 69)

8. Vestavény mikrofon

9. Sanky k pfipevnéni reflektoru
nebo mikrofonu
(viz stranka 102)

10. Prepinac¢ funkci MEMORY
STICK / TAPE (pouze modely
VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

11. Slot k zasunuti karty
Memory Stick
(pouze modely VP-D590/
D590i/D590T/D590Ti)

12. DV out (vystup)

(pouze modely VP-D530/
D530T/D590/D590T)

DV in/out (vstup/vystup)
(pouze modely VP-D530i/
D530Ti/D590i/D590Ti)
(viz stranky 78, 79)

13. Zasuvka USB (viz stranka 85)

14. Knoflik k zaostfovani
(viz stranka 31)
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Rear & Bottom View

Pohled zezadu & odspodu

10. RESET

1. LCD open

3. MENU selector
(MENU SELECT/VOLUME)

— :
(L] (L

2. MENU button ~—

[l

8. Power indicator

9. Viewfinder e, .

.
,,,,, )

7. Power switch

6. START/STOP
button
5. Function Buttons 11. TAPE Eject

Switch
4. Battery Release button

1. LCD open 5. Function Buttons
2. MENU button 6. START/STOP button
(see page 34) 7. Power switch
3. MENU selector (see page 27)
(MENU SELECT/VOLUME) 8. Power indicator
(see page 34) 9. Viewfinder (see page 31)
4. Battery Release button 10. RESET (see page 35)
(see page 99)

11. TAPE Eject Switch

Function Buttons

1. LCD displej - otevieny
2. Tlacitko MENU

5. Funkéni klavesy
6. Tlacitko START/STOP

(viz stranka 34) 7. Vypina¢ kamery

3. Multifunkéni otocny knoflik (viz stranka 27)
(MENU SELECT (Vybér 8. Indikator zapnuti
nabidky)/VOLUME 9. Hledacek (viz stranka 31)

10. Tlacitko RESET
(viz stranka 35)
11. Soupatko k vyjmuti kazety

(Hlasitost) (viz stranka 34).
4, Tlacitko u uvolnéni napdjeci
baterie (viz stranka 99)

Funkéni klavesy

M.PLAY
PLAYER CAMERA (VP-D590/D590i/
D590T/D590Ti only)
»/11 (PLAY/STILL) | FADE (see page 65) S.SHOW (see page 92)
M (STOP) BLC (see page 64) DELETE (see page 97)
" (FF) REC SEARCH + (see page 28)| FWD (see page 92)
44 (REW) REC SEARCH — REV

M.PLAY
PLAYER CAMERA (pouze modely VP-D590/
D590i/D590T/D590Ti)
»/11 (PLAY/STILL) FADE (viz stranka 65) | S.SHOW (viz stranka 92)
W (STOP) BLC (viz stranka 64) | DELETE (viz stranka 97)
» (FF) (PFevijeni vpfed) | REC SEARCH + FWD (viz stranka 92)
(viz stranka 28)

<44 (REW) (Previjeni zpét) | REC SEARCH — REV

p.-N
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Remote controller

Dalkové oviladani

1. START/STOP
2. PHOTO

3. 1 (STILL)

4. 44 (REW/RPS)
5. B (PLAY)

12. Zoom TELE (CAMERA mode) /

PHOTO

OI®

1K

4 )
START/SAQP FADV @
J

STILL  ZERQ MEM.

@

FFIFPS

PLAY

FADV( «ll) ©(PLAYER mode)
11. Zoom WIDE (CAMERA mode) /

FADV(II») @ (PLAYER mode)
10. ZERO MEMORY

9. PP (FFIFPS)

_Ii
_Ii

8. SELF TIMER (CAMERA mode) /

7 : (AS_II?(;J}E) SLOW (PLAYER mode)

.

1. START/STOP 9. PP (FFIFPS) 1. START/STOP 9. P (FFIFPS)

2. PHOTO 10.ZERO MEMORY 2. PHOTO (rychlé previjeni vpred)

3. Il (STILL) (see page 76) 3. Il (STILL) (staticky obraz)  10.ZERO MEMORY (pamét

4. 44 (REW/RPS) 11. Zoom WIDE (CAMERA 4. 44 (REW/RPS) nuly) (viz stranka 76)

5. B> (PLAY) mode) / F.ADV (11)>) (rychlé previjeni vzad) 11.Zoom WIDE (rezim

6. AUDIO DUBBING D (PLAYER mode) 5. P> (PLAY) (piehravani) %x:;:’;: Aﬁ\;t)( 1)
(see page 66) 12.Zoom TELE (CAMERA 6. AUDIO DUBBING ..

7. W (STOP) mode) / F.ADV («ll) (dabovani) (viz strénka 66)  12-£0om TELE (rezim

' ©(PLAYER mode) 7. W (STOP CAMERA)/ F.ADV (4II)

8. SELF TIMER (CAMERA - W (STOP) © (rezim PLAYER)
mode) (see page 70) / 8. SELF TIMER
SLOW (PLAYER mode) (samospoust) (rezim

CAMERA) (viz stranka 70)
/ SLOW (rezim PLAYER)
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OSD (On Screen Display in CAMERA and PLAYER modes)

1. Battery level (see page 22)
2. Custom or Easy mode (see pages 61, 62)
3. DSE (Digital Special Effects) mode

OSD in CAMERA mode

0SD (Udaje v hledicku v rezimech CAMERA a PLAYER)

1. Uroveii nabiti baterie (viz stranka 22)
2. Rezim Custom (pfizplisobeni) nebo Easy
(pro zacatecniky) (viz stranka 61, 62)

(see page 48) a——— 3. Rt_eiim I?SE (specialni digitalni efekty)
4. Program AE (see page 42) R e e (vizstranka 48)
5. BLC (Back Light Compensation) 2 —fwsow@ 4. Program AE (vizstranka42)
(see page 64) A a 5. BLC (kompenzace protisvétla) (viz stranka 64)
6. White Balance mode (see page 44) P 6. Rezim vyvazeni bilé (viz stranka 44)
7. Manual focus (see page 63) . IS = | 7. Rucni zaostfovani (viz stranka' 63)
8. Shutter speed and EXPOSURE B s § w1 8. Rychlost zavérky a CLONA (viz stranka 60)
’ 60 Lo | L4 9. Poloha transfokatoru (viz strénka 45)
(see page 60) | 10. DATUM/GAS (viz strénka 56)
9. Zoom position (see page 45) 9 ——BeD=O=d-m 04 23 10 11. USB
10. DATE/TIME (see page 56) AT — 12. REMOCON ( dalkového ovladani)
:; ::I\BIIOCON T 13. WIND CUT (omezeni hluku vétru pfi zdznamu
. f zvuku) (viz stranka 55)
13. WIND CUT (see page 55) ORIl 14, Rezim Audio zaznamu (viz stranka 54)
14. Audio recording mode (see page 54) : 15. Zbyvaijici ¢as pasku (v minutach)
15. Remaining Tape (measured in minutes) 20 19 18 16. Pocitadlo pasku
16. Tape counter - > 17. Indikétor paméti nuly (viz stranka 76)
17. Zero memory indicator (see page 76) A R m @ L e 18. Provozni rezim
18. Operating mode a L o 19. Rezim rychlosti zaznamu (SP, LP)
19. Record speed mode i 20. Rezim PHOTO
20. PHOTO mode @-&7 27 21. Samospoust k zaznamu i prodlevé
21. Self recording and waiting timer (vizstranka70)
(see page 70) | 22. EIS (Elektronicky stabilizator obrazu)
22. EIS (see page 47) e 1 (viz strénka 47)
23. NIGHT CAPTURE (see page 69) 23. NIGHT CAPTURE (zédznam za zhorsenych

24. FLASH mode (see page 50)

25. Volume control (see page 33)

26. Audio playback channel

27. DV IN (VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti only)
(DV data transfer mode) (see page 79)

28. DEW (see page 7)

29. Message Line

svételnych podminek) (viz stranka 69)

24, Rezim FLASH V(viz stranka 50)
25. Regulace hlasitosti (viz stranka 33)
26. Indikace, ktery Audio kanal je pfehravan
27. Zditka DV IN (pouze modely VP-D530i/D530Ti/590i/D590Ti)

(rezim prenosu DV dat) (viz stranka 79)
28. DEW (indikace vihkosti kondenzované uvnitf pfistroje) (viz stranka 7)
29. Rédek pro hlaseni. A
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OSD (On Screen Display in M.REC/M.PLAY modes)

d

30.
31

32,
33.
34.
35.
36.
37.

These items are available on model
VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only.

Folder number-file number (see page 88)

Image counter

- Current still image/Total number of recordable still
images.

Memory Stick indicator

Image recording and loading indicator

Quality (see page 89)

ERASE PROTECTION indicator (see page 96)

Print Mark(see page 95)

SLIDE SHOW

Turning the OSD on/off (On Screen Display)

O

d

0

You can turn the OSD on/off by setting the menu’s
DISPLAY function.

The OSD is displayed in the viewfinder and the LCD
monitor.

When you set the power switch to CAMERA or
PLAYER, the OSD is automatically turned on.

Refer to page 57.

Turnlng 0SD on/off
When you turn the OSD off,
In CAMERA mode: The STBY, REC, EASY.Q
and CUSTOM.Q modes are always displayed
on the OSD, even when the OSD is turned
OFF and the key input is displayed for
3 seconds then turned off.

OSD (Udaje v hledicku v rezimech M.REC/M.PLAY)

OSD in M.REC mode

3‘4 3‘33‘2

| A
CUSTOM A8
MIRROR

'y

Ed

LA
=@

[22/240] 31

MEMORY STICK |

«@

10:00
1.JAN. 2002

30

3‘7 3‘5 36
"
[ N N -
[22122]
MEMORY STICK !
@

100-0022

10:00
1. JAN. 2002

In PLAYER mode: When you press any Function button, the function

is displayed on the OSD for 3 seconds before it turns off.

Turnlng on/off the DATE/TIME

The DATE/TIME is not affected when the OSD function is switched

ON or OFF.

- To turn the DATE/TIME on or off, access the menu and change the

DATE/TIME mode. (see page 56)

- You may also use the Dial Navigator to turn the DATE/TIME ON or

OFF. (only in CAMERA / M.REC mode)

u|

30.
31.

32,
33.
34.
35.

36.
37.

Tyto polozky jsou k dispozici pouze u modelti
VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Cislo slozky - souboru (viz stranka 88)

Pocita¢ obrazka

- Soucasny staticky obrazek/Celkovy pocet
statickych obrazk(, které je mozno zaznamenat.

Indikator CARD (karty) (pamét)

Indikator zéznamu a zalozeni karty

Kvalita (viz stranka 89)

ERASE PROTECTION -Indikator ochrany proti

nezadoucimu vymazani (viz stranka 96)

Oznaceni k tisku (viz stranka 95)

SLIDE SHOW - prohlizeni statickych obrazki za

sebou

Zapinani a vypinani OSD (udaje v hledacku)

0

u|

0

Funkci OSD miZete zapinat/vypinat z nastaveni

funkce v nabidce DISPLAY.

Udaje OSD jsou zobrazeny v hledacku a na LCD

displeji.

Kdyz pfepnete pfepina¢ kamery do polohy CAMERA

nebo PLAYER, OSD se automaticky zapina.

Podivejte se na stranku 57.

Zapinani / vypinani OSD

- KdyzZ funkci OSD vypnete,
V rezimu CAMERA: V hledacku jsou stale
zobrazovany rezimy STBY, REC, EASY.Q a
CUSTOM Q i kdyz je funkce OSD vypnuta (OFF)
a klavesa vstupu je zobrazovana po dobu 3
sekund a potom jeji zobrazeni zmizi.

V rezimu PLAYER: Kdyz stisknéte jakoukoliv klavesu, jako tfeba
funkéni klavesu vztahuijici se k provozu VCR, funkce je zobrazena
v hledacku po dobu 3 sekund a potom jeji zobrazeni zmizi.
. Zapmanl a vypinani DATA/CASU

Funkce zobrazeni DATE/TIME (Datum/€as) neni ovlivnéna zapnutim
nebo vypnutim funkce OSD.

- K zapnuti nebo vypnuti funkce DATE/TIME musite vstoupit do
nabidky a zménit reZim této funkce (viz stranka 56).

- Kzapnuti nebo vypnuti funkce DATE/TIME miZete také pouZiti
otoény knoflik Dial Navigator (pouze v reZimech CAMERA / M.REC).



Preparation

Priprava

Connecting a Power Source

There are two types of power source that can be connected to your
camcorder.

- The AC Power Adapter and AC cord : used for indoor recording.

- The Battery Pack : used for outdoor recording.

To use the AC Power adapter and DC Cable

Pfipojeni napajeciho zdroje

K vasi video kamefe mUZete pfipojit dva typy napéjecich zdroju.
- Sitovy adaptér se sitovou sfdrou: pouziva se k zdznamu uvnitf.
- Akumultorova baterie: pouziva se k zdznamu venku.

Pouziti sitového adaptéru a napajeciho kabelu (DC kabel)

1. Connect the AC Power adapter to the
AC cord.

2. Connect the AC cord to a wall socket.

= The plug and wall socket type may
differ according to your resident
country.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket of the camcorder.

1. Spojte sitovy adaptér se Siilirou.

2. Vidlici $fdry pfipojte do zasuvky.

Poznéamka

= Vidlice a zasuvka se mohou liSit
podle zemé, kde bydlite.

3. Pripojte spojovaci (DC) kabel do
zditky DC na videokamere.

4. Set the camcorder to each mode by holding down the tab
on the power switch and turning it to the CAMERA, PLAYER,
M.REC, M.PLAY mode.

To select the CAMCORDER mode
(VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

O If you want to use this unit as a camcorder, set the mode
switch to TAPE position. (CAMERA, PLAYER)

0 If you want to use this unit as a DSC (Digital Still Camera),
set the mode switch to MEMORY STICK position.
(M.REC, M.PLAY)

4. Nastavte provozni rezim
videokamery pfidrzenim packy na
spinaci kamery a pfepnutim do
rezimu CAMERA, PLAYER, M.REC
nebo M.PLAY.

Volba rezimu VIDEO KAMERY
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

0 Jestlize chcete tuto video kameru pouzivat jako kameru,
prepnéte do polohy TAPE (pasek) (rezimy CAMERA,
PLAYER).

0 Jestlize chcete tuto kameru pouzivat jako digitaini fotoaparat
(DSC), nastavte prepina¢ do polohy MEMORY STICK
(rezimy M.REC, M.PLAY).

A



Preparation

Priprava

Using the Lithium lon Battery Pack

0 The amount of continuous recording time available depends on :

- The type and capacity of the battery pack you are using.
- How often the Zoom function is used.
It is recommended that you have several batteries available.

Pouzivani lithium iontové akumulitorové baterie

O Celkova doba zaznamu zavisi na:
- Typu a kapacité akumulatorové baterie, kterou pouzivate.
- Jak Casto pouzivate transfokaci (funkce zoom).
Doporuéujeme, abyste méli k dispozici nékolik baterii.

Charging the Lithium lon Battery Pack

1. Attach the battery pack to the
camcorder.

2. Connect the AC Power adapter to an
AC cord and connect the AC cord to a
wall socket.

3. Connect the DC cable to the DC jack
socket on the camcorder.

4. Turn the Camera power switch to off,
and the charging indicator will start to
flash, showing that the battery is
charging.

Nabijeni lithium iontové baterie

1. Pfipevnéte akumulatorovou baterii ke
kamere.

2. Pfipojte na sitovy adaptér sitovou
$ndru a jeji vidlici zastréte do zasuvky.

3. Pripojte DC kabel do zditky DC na
kamere.

4. Prepnéte spina¢ kamery do polohy
OFF a indikator nabijeni zane
blikanim indikovat nabijeni baterie.

Blinking time Charging rate

Frekvence blikani Stupefi nabiti

Once per second Less than 50%

Jednou za sekundu Méné nez 50 %

Twice per second 50% ~ 75%

Dvakrat za sekundu 50 % ~ 75 %

Three times per second 75% ~ 90%

Trikrat za sekundu 75 % ~ 90%

Blinking stops and stays on | 90 ~ 100% Blikani prestane 90 % ~ 100%
On for a second and Error - Reset the battery pack and Jednu sekundu sviti a Porucha - Odpojte baterii i
off for a second the DC cable druhou sekundu nesviti DC kabel

5. When the battery is fully charged, disconnect the battery pack
and the AC Power adapter from the camcorder.
= Even with the power switched off, the battery will still
discharge if it is left connected to the camcorder.

= The battery pack may be charged a little at the time of purchase.

= To prevent reduction in the life and capacity of the battery pack,
! always remove it from the camcorder after it is fully charged.

5. Kdyz je baterie plné nabita, odpojte baterii a sitovy adaptér od
video kamery.
m | v pfipadé, ze spina¢ kamery je v poloze vypnuto (OFF),
baterie ponechané na kamefe, se bude stale vybijet.

= Baterie mdZe byt v dobé zakoupeni troSku nabita.
= K zabranéni zkraceni Zivotnosti akumulatorové baterie,
po kazdém nabiti sejméte baterii z kamery.
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Using the Lithium lon Battery Pack

Table of continuous recording time based on model and
battery type

O If you close the LCD screen, it switches off and the CVF
switches on automatically.

0 The continuous recording times given in the table above are
approximations.
Actual recording time depends on usage.

PouZzivani lithium iontové akumulitorové baterie

Tabulka doby nepretrzitého zaznamu na zakladé modelu
a typu baterie
0 Jestlize LCD displej priklopite, vypne se a CVF se
automaticky zapina.
O Doby nepfetrzitého zaznamu v nize uvedené tabulce jsou
priblizné.
Skute¢na doba zdznamu zavisi na pouzivani kamery.

Time | Charging Continuous recording time Gas Cas Doba nepfretrzitého zaznamu
Batter time LCD ON CVFON Baterie~._| nhabijeni |LCD displej zapnut| CVF zapnuto
SBLT0A | inrhomin| e fht somi $8470A | “Go min” | 1 hodna 1 h30mi
SBALIO | (PRro% | Aeprox Arprox. SBL110 | 5o tin" | 130 min 2 hodina
s | | o [ g1 [emia i T |

= The battery pack should be recharged in an environment of
between 32°F (0°C) and 104°F (40°C).

= The battery pack should never be charged in a room

temperature that is below 32°F (0°C).

The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is

used in temperatures below 32°F (0°C) or left in temperatures

above 104°F (40°C) for a long period, even when it is fully

recharged.

Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames,

for example).

= Do not disassemble, process, pressure, or heat the Battery

Pack.

Do not allow the + and — terminals of the battery pack to be

short-circuited.

It may cause leakage, heat generation, induce fire and

overheating.

= Baterie by méla byt nabijena pfi okolni teploté mezi 32 °F (0 °C)
az 104 °F (40 °C).

= Baterie by nikdy neméla byt nabijena pfi teploté okoli pod 32 °F
(0°C).

= Zivotnost a kapacita baterie bude snizena pfi dlouhodobém
pouzivani pfi teplotach pod 32 °F (0 °C) a nad 104 °F (40 °C) i
kdyz je pIné nabita.

= Nepokladejte baterii blizko zdroju tepla (na pfiklad topeni nebo
plamene).

= Baterii nerozebirejte, nevystavujte teplu ani tiaku.

= Nepfipustte zkratovani svorek (+ a —) baterie.
Mohlo by to zpUsobit unik elektrolytu, zahfivani, pfehfati a vznik

ohné.
A
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Battery level display

o o

134

The battery level display indicates the amount of power
remaining in the battery pack.

Displej stavu nabiti baterie

Displej stavu nabiti baterie zobrazuje zbyvajici mnozstvi
energie v baterii.

Fully charged

20~40% used %
40~80% used '
80~95% used '
Completely used (flickers) '
(The camcorder will turn off soon, change the

battery as soon as possible)

a a. Zcela nabita
b b. Spotfebovano 20 - 40 % energie
c c. Spotfebovano 40 - 80 % energie
d. Spotfebovano 80 - 95 % energie
d
e. Zcela vybita (blika).
e (Kamera se brzy vypne, vyménte baterii
pokud mozno co nejdfive.)

Please refer to the table on page 21 for approximate continuous
recording times.

The recording time is affected by environmental temperature and
conditions.

The recording time becomes very short in a cold environment.
The continuous recording times in the operating instructions are
measured using a fully charged battery pack at 77°F(25°C). As
the environmental temperature and conditions may differ when
you actually use the camcorder, the remaining battery time may
not be the same as the approximate continuous recording times
given in these instructions.

0

0

Podivejte se prosim do tabulky na strané 21 na pfiblizné doby
nepretrzitého zaznamu.

Doba zaznamu zavisi na teploté okoli a okolnich podminkach.
Doba zdznamu se velmi zkracuje v chladném prostfedi.

Doby nepfetrzitého zaznamu uvedené v provoznich pokynech
jsou méfeny pfi pouziti piné nabité baterie pfi teploté

77 °F (25 °C). Protoze se okolni teplota a podminky mohou lisit
v dobé, kdy kameru skutecné pouzivate, nemusi byt zbyvajici
doba funkénosti baterie stejna, jako pfiblizné doby nepfetrzitého
zaznamu uvedené v téchto pokynech.
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Inserting and Ejecting a Cassette

0 When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply

0

1.

2.

3.

4.

excessive force. This may cause a malfunction.
Do not use any tapes other than Mini DV CASSETTES.

VloZeni a vysunuti kazety

0 Pfivkladani kazety nebo zavirani kazetového prostoru nepouZivejte
nadmérnou silu. Mohlo by to zavinit poruchu.
0 Nepouzivejte jiné kazety nez Mini DV.

Connect a power source and slide the

TAPE EJECT switch (on the bottom of the

camcorder) and open the cassette door.

- The cassette holding mechanism rises
automatically.

Insert a tape into the holder with the tape

1. Pfipojte napdjeci zdroj, posurite Soupatko
spinace TAPE EJECT (na spodku video
kamery) a oteviete dvitka kazetového
prostoru.

- Mechanizmus drzaku kazety se
automaticky zvedne.

window facing outward and the protection
tab toward the top.

Press the area labelled PUSH on the
cassette holding mechanism until it clicks
into place.

- The cassette is loaded automatically.
Close the cassette door.

2. VloZte kazetu do drzaku okénkem smérem

4 ven a zapadkou ochrany proti ndhodnému

vymazani smérem vzhlru.

3. Zatlacte na plochu ozn. PUSH na
mechanismu drzaku dokud drzak nezapadne
na misto - ozve se cvaknuti.

- Kazeta je zalozena automaticky.

- Close the door completely until you can hear a “click”.

b.

oo e

o

= When you have recorded something that you wish to
keep, you can protect it so that it will not be
accidentally erased.

Protecting a tape :

Push the safety tab on the cassette so that the hole is
uncovered.

Removing the tape protection :

If you no longer wish to keep the recording on the
cassette, push the write-protect tab back so that it covers
the hole.

How to keep a tape

Avoid places with magnets or magnetic interference.
Avoid humidity and dust prone places.

Keep the tape in an upright position and avoid storing
it in direct sunlight.

Avoid dropping or knocking your tapes.

4. Uzavrete dvifka kazetového prostoru.
- Dvitka fadné uzavrete az uslySite "cvaknuti" zevnitf.
Jinak by se dvifka mohla oteviit za provozu, coz by zplsobilo
pferudeni zaznamu.

Poznamka I

n Jestlize jste pofidili zaznam, ktery si chcete ponechat,
mizete jej chranit pfed ndhodnym vymazanim.

a. Ochrana pfed nahodnym vymazéanim:
Zatlaéte bezpeénostni zapadku na kazeté tak, aby otvor
zUstal nezakryt.

b. Odstranéni ochrany pfed nahodnym vymazanim:

Jestlize si jiz nepfete zdznam uchovavat,
zatlacte zapadku zpét tak, Ze otvor bude zakryt.
e Jak uchovavat kazety
a. Vyhnéte se mistim s magnety nebo magnetickymi poli.
b. Vyhnéte se prasnym a vihkym mistim.
c. Ukladejte kazety ve svislé poloze a vyvarujte se ukladani
na pfimém slune¢nim svétle.

d. Vyhnéte se padu kazet a klepani na né.

A
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Adjusting the Hand Grip

It is very important to ensure that the Hand Grip has been correctly

adjusted before you begin your recording.

The hand grip enables you to :

- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.

- Press the Zoom and START/STOP button without having to
change the position of your hand.

Prizpisobeni pfidrzného Feminku

Nez zaénete se zaznamem, je velmi duleZité zkontrolovat spravné

pfizpusobeni pfidrzného feminku.

Pfidrzny feminek vdm umozriuje:
Pohodné drzeni kamery ve stabilni poloze.
Stisknuti tlacitek Zoom a START/STOP aniz by bylo nutno ménit
polohu ruky.

4

Attaching the Hand Grip

1. Put the camcorder on the
Hand Grip.

2. Put the screw in the Hand
Grip (Tripod) hole,
and fasten the screw.
= After fastening the screw,

1. PoloZte video kameru na
pfidrzny feminek

2. Nasadte Sroub pfidrzného

feminku do otvoru pro

pfipevnéni ke stativu a

utdhnéte jej.

lay the screw lever for .

= Po utaZeni zajistéte

the locking. ‘
3. To firmly attach the
camcorder to the Hand Girip,
push the holder button.
= Please confirm that the
camcorder is firmly fixed.
4. Pull open the Hand Strap
cover and release the Hand

Sroub packou.

. Stisknutim tladitka drzaku

spojite kameru pevné s

pfidrznym feminkem.

= Presvédcete se prosim,
Ze video kamera je
dobfe upevnéna.

. Otevrete pokryvku

Strap.
5. Adjust its length and stick it back onto the Hand
Strap cover.
6. Close the Hand Strap cover again.

Removing the Hand Grip

1. Press the holder lever down to release the holder.

2. Loosen the screw holding the camcorder to the
Hand Grip.

3. Remove the Hand Grip.

A

pfidrzného feminku a

feminek uvolnéte.

5. Nastavte délku feminku a pfitlacte jej zpét na suchy
zip pokryvky.

6. Pokryvku feminku upét uzavrete.

Odstranéni pridrzného feminku

1. Stisknutim packy drzaku dold se drzak uvolni.

2. Povolte Sroub spojujici video kameru s pfidrznym
feminkem.

3. Sejméte pfidrzny feminek.
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Ejecting the tape when the Hand Grip is attached Vysunuti kazety kdyz je pfipevnén pridrzny feminek

1. Turn the Grip Cover down. 1. Otocte pokryvku pfidrzného
2. Press the holder lever down feminku dold.
to release the holder. 2. Stisknutim packy drzaku
3. Stand the screw lever for dold se drzak uvolni.
the unlocking, and loose the 3. Po uvolnéni zajistovaci
screw a little. packy Sroub mali¢ko

4. Turn the camcorder in the povolte.
direction of the arrow. 4. Otocte video kameru ve
5. Slide the TAPE EJECT sméru Sipky.

5. Posurite Soupatkem TAPE EJECT ve
sméru Sipky a otevrete dvitka prostoru
pro kazetu.

switch and open the cassette door.

Using the Neck Strap

0 For extra security and portability,
attach the Neck Strap before using
the camcorder.

0 Be sure to test the strap to check that
it is properly attached before using it to
carry the camcorder.

Pouzivani reminku k zavéseni na krk

0 Kzvlasté dobrému zabezpeceni a
pfenaseni pfipevnéte k video
kamefe feminek k zavéSeni na krk.

0 Nez feminek pouZijete k pfenaseni
kamery, zkontrolujte, zda je fadné
pfipevnén.

Attaching the Lens Cover
Nasazeni krytky objektivu

Attaching the Ring Hood PFipevnéni slunecni clony

O Slunecni clona zamezuje pronikani boéniho svétla
na ¢ocky objektivu. Toto bocni svétlo mlize
rdznymi odrazy zhorsit kvalitu obrazu.
Kdyz filmujete, vZdy nasazuijte slunecni clonu, ktera
téZ ponékud chrani predni ocku objektivu.

0 Zajistéte se, Ze slunecni clonu nasazujete na
kameru vodorovné.

O Since the ring hood cuts stray light that may cause
flare and ghost images and protects the lens,
be sure to attach the hood when you are recording.
0 Make sure attach the hood to the camcorder
horizontally.

A



Preparation

Priprava

How to use the Remote Control

Battery Installation for the Remote Control

Jak pouzivat dalkové ovladani

Vlozeni baterie do dalkového ovladani

0 You need to insert or replace the
lithium battery when :
You purchase the camcorder.
The remote control doesn’t work.
0 Ensure that you insert the lithium

O Lithiovou baterii je tfeba vloZit nebo
vyménit kdyz:
- Videokameru zakoupite.
- Délkové ovladani nefunguje.

0 Zkontrolujte, Ze jste lithiovou baterii

cell correctly, following the + and —
markings.
0 Be careful not to reverse the polarity of the battery.

Using the Remocon Strap

zaloZili spravné podle polarity (+ a -).
0 Dbejte na to, abyste pfi vkladani
baterie nezaménili polaritu.

Pouzivani freminku dalkového ovladace

0 The Remote comes with a convenient
strap.

Attaching the Remote Control @

0 You can attach the Remote Control

O Délkové ovladani ma prakticky
feminek.

Ukladani dalkového ovladace
O Délkovy ovlada¢ mizete ulozit do

to the camcorder so it is not misplaced.

drzaku na video kamere, jak je

= When the AC power adapter is connected
to the camcorder, do not attach the
Remote Control to the camcorder.

= When the Remote Control is attached the
camcorder, do not pick up the camcorder
from the Remocon Strap.

znazornéno na obrazku, abyste jej
nemuseli hledat.

Poznamka

= Kdyz je k video kamefe pfipojen sitfovy
adaptér, neodkladejte dalkové ovladani
do drzaku na video kamefe.

= Kdyz je dalkové ovladani pfipevnéno ke

A

kamefe, nezvedejte kameru za feminek
dalkového ovladani.
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Zakladni postupy zaznamu

Making your First Recording

1. Connect a Power source to the 1

camcorder. (see page 19) -
(A battery pack or a AC power . ‘,\
adapter) %
= |nsert a cassette.

(see page 23)

2. Remove the LENS CAP and
hook it onto the hand grip.

4 [0
3. Set the power switch to the 0 Q,f‘
CAMERA position. A
= Open the LCD monitor and -
make sure that STBY is E- Y

displayed.

= The camcorder power indicator lights up red.

= The confirmation beep sounds.

= |f the protection tab of the cassette is open, STOP and
PROTECTION! will be displayed.

= Make sure the image you want to record appears
in the LCD monitor or viewfinder.

= Make sure the battery level indicates that there is enough
remaining power for your expected recording time.

4. To start recording, press the START/STOP button.
= REC is displayed in the LCD.
To stop recording, press the START/STOP button again.
= STBY is displayed in the LCD.

Provedeni vaseho prvniho ziznamu

1. Pfipojte k videokamerfe
napajeci zdroj (viz stranka 19)
(Bud akumulatorovou baterii
nebo sitovy adaptér.)
= VlozZte kazetu (viz stranka

23).

2. Sejméte krytku objektivu a
zasunte ji na pfidrzovaci
feminek.

3. Nastavte vypina¢ kamery do
polohy CAMERA.

Bl = Odklopte LCD displej a
ujistéte se, Ze je indikovan
pohotovostni rezim (STBY).

= |ndikator zapnuti kamery se rozsviti Gervené.
Ozve se pipnuti.
Je-li kazeta zajisténa proti néhodnému smazani, budou
zobrazena hlaseni STOP a PROTECTION.

= Zkontrolujte, Ze obrazek, ktery chcete zaznamenat se objevi
na LCD displeji nebo v hledacku.

= Zkontrolujte stav baterie - zda md dost energie k
predpokladané dobé zaznamu.

4. Stisknutim tladitka START/STOP spustite zdznam.
= Na LCD displeji nebo v hledacku se zobrazi REC.
Zéaznam ukoncite opétovnym stisknutim tlacitka
START/STOP.
= Na LCD displeji nebo v hledacku se zobrazi STBY.

P
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Zakladni postupy zaznamu

When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY
mode for more than 5 minutes without being used, it will switch off
automatically.

To use it again, push the START/STOP button or set the

Power switch to OFF and then back to CAMERA.

This Auto Power off feature is designed to save battery power.

REC SEARCH

Kdyz je videokamera se zaloZenou kazetou ponechana v
pohotovostnim rezimu (STBY) na dobu del$i nez 5 minut aniz by
byla pouzita, automaticky se vypne. Kameru opét uvedete do
provozu tak, ze bud se stiskne tla¢itko START/STOP, nebo tim,
Ze vypina¢ kamery presunete do polohy OFF (vypnuto) a pak zpét
do polohy CAMERA. Tato funkce automatického vypinani je
uréena k Setfeni energie baterie.

Funkce REC Search (vyhledavani)

0 When the camcorder is in STBY mode, e o =
you can use record search to play the tape 8 O@Q

forwards or backwards to find the point
where you want to start or resume
recording.

REC SEARCH - enables you to play the
recording backwards and REC SEARCH +

[

enables you to play it forwards, for as long

|
as you keep each button pressed down. ( BI=| Q
N O,

O If you press the REC SEARCH - button in
STBY mode, your camcorder will play in
reverse for 3 seconds and return to the
original position automatically.

: [

o}

m

m

i}

m

VENU & 1

@ 5

5

("
BATT.RELEASE y

A

Mosaic shaped distortion may appear on the screen while
in REC SEARCH mode.

Poznamka

PFi pfehravani v rezimu REC SEARCH se mize v reprodukci
objevit mozaikové zkresleni.

O V pohotovostnim rezimu si miizete pfehravat

zaznam vpred i vzad a tak nalézt misto, kde
si prejete zacit nebo znovu zacit nahravat.
Funkce REC SEARCH — vam umozriuje
pfehravat zaznam pozpatku a funkce REC
SEARCH + prehravat dopredu tak dlouho,
dokud drzite pfislusné tlacitko stisknuté.

Jestlize v pohotovostnim rezimu stisknete
tlacitko REC SEARCH - na okamzik, vase
video kamera prehraje posledni 3 sekundy
zaznamu zpét a automaticky vrati pasek do
pdvodni polohy.
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Zakladni postupy zaznamu

Hints for Stable Image Recording

= While recording, it is very important to hold the camcorder correctly.
= Fix the LENS cap firmly by clipping it to the hand grip. (refer to
the figure)

Rady k pofizeni stabilniho zaznamu obrazu

= Pfi zdznamu je velmi dllezité spravné drzeni kamery.
= Upevnéte krytku objektivu klipsem na pfidrzny feminek (podivejte
se na obrazek).

Recording with the LCD monitor

1. Hold the camcorder firmly using the hand grip.

2. Place your right elbow against your side.

3. Place your left hand under or beside the LCD to support
and adjust it.
Do not touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking.
You can lean against a wall or on a table for greater
stability. Do not forget to breathe gently.

Zaznam s LCD displejem

1. Pevné drZte kameru s pomoci pfidrzného feminku.
2. Pravy loket spustte proti vaSemu boku.
3. Levou rukou pod nebo vedle LCD displeje sefidite jeho
polohu a budete jej podpirat.
Nedotykejte se vestavéného mikrofonu.
4. Ke snimanym zabérdm zvolte pohodinou, stabilni
polohu.
Ke ziskani lepsi stability se mizete opfit o zed nebo o
stll. Nezapomerite zlehka dychat.

5. Use the LCD frame as a guide to determine the
horizontal plane.
6. Whenever possible, use a tripod.

5. Ramecku LCD displeje pouZijte jako voditka k uréeni
vodorovné roviny.
6. Kdykoliv je to mozné, pouZivejte stativ.

Recording with the Viewfinder

1. Hold the camcorder firmly using the hand grip.

2. Place your right elbow against your side.

3. Place your left hand under the camcorder to support it.
Be sure not to touch the built-in microphone.

4. Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking.
You can lean against a wall or on a table for greater
stability. Do not forget to breathe gently.

5. To view an object through the viewfinder, pull it out until
you hear the ‘click’ sound.
Excessive force may cause damage to the viewfinder.

Zaznam s hledackem

1. Pevné drzte kameru s pomoci pfidrzného feminku.
2. Pravy loket spustte proti vaSemu boku.
3. Levou ruku pod videokamerou ji podpirejte.
Ujistéte se, Ze se nedotykate vestavéného mikrofonu.
4. Ke snimanym zabérdm zvolte pohodinou,
stabilni polohu.
Ke ziskani lepsi stability se miizete opfit o zed nebo o
stdl. Nezapomerite zlehka dychat.
5. Abyste mohli sledovat objekt hledackem, vytahnéte
hledacek ven dokud neuslysite "klapnuti".
Pouzitim nadmérné sily miZzete hledacek poskodit.

6. Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.

7. Use the viewfinder frame as a guide to determine the horizontal
plane.

8. Whenever possible, use a tripod.

6. Prilozte oko tésné na musli hledacku.

7. Ramecek hledacku pouzijte jako voditka k uréeni
vodorovné roviny.

8. Kdykoliv je to mozné, pouZivejte stativ.

A
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Adjusting the LCD

o

. Set the POWER switch to CAMERA position.

Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal
Display(LCD) screen, which enables you to view what you are
recording or playing back directly.

Depending on the conditions under which you are using the
camcorder (indoors or outdoors for example), you can adjust ;

= BRIGHT SELECT

= BRIGHT ADJUST

= COLOUR ADJUST

Nastaveni LCD displeje

0 VaSe videokamera je vybavena barevnym displejem z tekutych
krystaltl (LCD) uhlopficky 2,5 palce ktery vam umozZriuje pfimo
vidét co zaznamenavate nebo co prehravate.

0 V zavislosti na podminkéach, v kterych kameru pouzivate (uvnitf
nebo venku), mlZete nastavit:
= BRIGHT SELECT (volba jasu)

m BRIGHT ADJUST (nastaveni jasu)
= COLOUR ADJUST (nastaveni barev)

= |n the PLAYER mode, you may only setup
the LCD while the tape is playing.

A

Open the LCD screen, and the LCD switches on.
Press the MENU button.

ores
-1 ®

1. Nastavte spina¢ kamery do polohy CAMERA.
=V rezimu PLAYER mlzete LCD displej
nastavovat pouze pfi pfehravani pasku.

CAMERA
Mode

2. Odklopte LCD displej, ktery se tim zapne.
3. Stisknéte tlacitko MENU.

Move the MENU SELECTOR so
that VIEWER is highlighted and
then push the MENU SELECTOR. | g¢a!

0 MEMORY

Move the MENU SELECTOR so DILFEWER  oLCD ADonST
that LCD ADJUST is highlighted. ODISPLAY

Push the MENU SELECTOR to

CAM MODE

DIINITIAL
0O CAMERA

4. Otacejte knoflikem MENU
SELECTOR tak, Ze polozka
VIEWER (hledacek) se zvyrazni a
pak knoflik MENU SELECTOR
stisknéte.

5. Otacenim knofliku MENU
SELECTOR zvyraznéte polozku

CAM MODE
BVIEWER SET

DILCD ADJUST
BIDATE / TIME «++ceeerrreesennnnes
ODISPLAY

enter the sub-menu.

0 VP-D530/D530i/D590/D590i only LCD ADJUST.

Move the MENU SELECTOR so
that it highlights the menu item you
want to adjust (BRIGHT SELECT,
BRIGHT ADJUST,

COLOUR ADJUST).

CAM MODE
BYVIEWER SET
&ILCD ADJUST
©OBRIGHT SELECT . .. . NORMAL

OBRIGHT ADJUST . .. .. [18]
©COLOUR ADJUST

6. Stisknutim knofliku MENU
SELECTOR vstoupite do diléi
nabidky.

. Otécejte knoflikem MENU
SELECTOR tak, Ze se zvyrazni
polozka, kterou chcete nastavit

CAM MODE
EBLCD ADJUST
B¥BRIGHT SELECT
©NORMAL 7

OSUPER
©BACK LIGHT

(BRIGHT SELECT, BRIGHT

ADJUST, COLOUR ADJUST).
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8. Push the MENU SELECTOR again.
= You may select NORMAL, SUPER or BACK LIGHT (&3
(VP-D530/D530i/D590/D590i only) in the BRIGHT SELECT
feature and push the MENU SELECTOR to save the setting.
When you use the LCD BACK LIGHT mode in a
dark place or indoor, it's difficult for you to view the image
(VP-D530/D530i/D590/D590i only).
= Use the MENU SELECTOR to adjust the value of BRIGHT
ADJUST and COLOUR ADJUST.
= You can set values for BRIGHT ADJUST between 00 ~ 35
and COLOUR ADJUST between 00 ~ 35.

9. Press the MENU button to finish the setting.

Using the VIEWFINDER

8. Stisknéte knoflik MENU SELECTOR znovu.
= U polozky BRIGHT SELECT muzZete zvolit mozZnosti
NORMAL, SUPER nebo BACK LIGHT (pouze u modell
VP-D530/D530i/D590/D590i) a stisknutim knofliku MENU
SELECTOR toto nastaveni uloZit.
- Kdyz pouzijete rezim LCD BACK LIGHT (vypnuti
podsvétleni displeje) na tmavém misté nebo uvnit,
bude obtiZné rozeznat na displeji obraz (pouze u modeld
VP-D530/D530i/D590/D590i).
= S pouzitim knofliku MENU SELECTOR nastavite hodnoty u
polozek BRIGHT ADJUST a COLOUR ADJUST .
= Hodnoty u polozky BRIGHT ADJUST mlizete nastavovat v
rozmezi 00~35 a u polozky COLOUR ADJUST v rozmezi
00~35.
9. Stisknutim tlacitka MENU ukondite nastaveni.

Pouzivani hledicku

0 The VIEWFINDER will not work when the LCD is
open.

0 In order to bring it into focus, pull the viewfinder
forward until you here a click.

Adjusting the Focus

0 Pokud je LCD v ¢innosti (odklopeny), je hledacek
mimo provoz.

0 Za ucelem zaostieni je nutno hledacek pred
pouzitim povytahnout dopfedu.

Zaostreni

Use the focus adjustment knob of the VIEWFINDER
to focus the picture. (refer to figure )

K zaostfeni otacejte knoflikem zaosteni
HLEDACKU. (Podivejte se na obrazek.)
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Playing back a tape you have recorded on the LCD

0 You can monitor the playback picture on the LCD monitor.
0 Make sure that the battery pack is in place.

Prehravani vaseho zaznamu na LCD displeji

0 P¥i pfehravani mizete sledovat obraz na LCD displeji.
O Zkontrolujte, Ze baterie je na misté.

1. Hold down the Power switch tab and turn

1. Stisknéte zapadku spinace kamery a prestavte

it to the PLAYER position.
= The Function button indicator light up blue.
= The confirmation sound beeps.

spina¢ do polohy PLAYER.
= Funkéni tlacitko kamery se rozsviti modre.
= Zapnuti bude potvrzeno pipnutim.

2. Vlozte kazetu, kterou chcete prehravat

(viz stranka 23).

n

Insert the tape you wish to view. (see page 23) 2

. Open the LCD screen.
Adjust the angle of the LCD screen and set the
brightness or colour if necessary.

Press the 44 (REW) button to rewind the tape to

w

&

3. Odklopte LCD displej.
Sefidte uhel LCD displeje a v pfipadé potfeby
nastavte jas a sytost barev.

4. Stisknéte tlacitko 44 (REW) a previrite pasek
na zacatek.

the starting point.

= To stop rewinding, press the ll (STOP) button.

= The camcorder stops automatically after
rewinding is complete.

Press the »/11 (PLAY/STILL) button to start
playback.

IRELEASE

o

= Previjeni ukonéite stisknutim tladitka
M (STOP).

= Po previnuti na zacatek se kamera
automaticky zastavi.

= You can view the picture you recorded on the
LCD.
= To stop the PLAY operation, press the E(STOP) button.

= You can also view the picture on a TV screen, after connecting
the camcorder to a TV or VCR. (see page 72)
= Various functions are available in playback mode. (see page 74)

A

« 5. Stisknutim tladitka P/11 (PLAY/STILL) zacne
REW prehravani.
= Svoje zdznamy muZete prohlizet na LCD
displeji.

= Pfehravani ukoncite stisknutim tlacitka Il (STOP).

= Svoje zdznamy muZete také pfehrdvat na TV pfijimadi,
pfipojite-li k nému nebo k videomagnetofonu video kameru
(viz stranka 72).

=V rezimu pfehravani jsou k dispozici rizné funkce
(viz stranka 74).
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Adjusting the LCD during PLAY

0 You can adjust the LCD during playback.
0 The adjustment method is the same procedure as used in
CAMERA mode. (see page 30)

Controlling Sound from the Speaker

Nastaveni LCD displeje béhem prehravani

0 Béhem prehravani mizete nastavit LCD displej.
00 Postup nastaveni je stejny jako pfi nastavovani v rezimu
CAMERA (viz stranka 30).

Regulace hlasitosti zvuku z reproduktoru

The Speaker works in PLAYER mode only.

= When you use the LCD screen for playback, you can
hear the recorded sound from the built-in Speaker.
- Follow the instructions below to decrease or
mute speaker volume in the PLAYER mode.
- Take the following steps to lower the volume or

Reproduktor je v ¢innosti pouze v rezimu PLAYER.

= Kdyz pouzivate k pfehravani LCD displej,
zvukovy doprovod muzete poslouchat z
vestavéného reproduktoru.
PFi regulaci hlasitosti reproduktoru v rezimu
PLAYER se fidte nize uvedenymi pokyny

Podle nasleduijicich krok{ sniZite nebo zcela

mute the sound while playing a tape
on the PLAYER.

ztlumite hlasitost pfi pfehravani v rezimu

PLAYER.

1. Set the power switch to PLAYER mode.

2. Press P/11 (PLAY/STILL) to play the tape.

3. When you hear sounds once the tape is in play,
use the MENU SELECTOR to adjust the volume.

1. Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.

2. Stisknutim tlagitka P/1l (PLAY/STILL) zacnete
prehravat pasek.

3. Jakmile pfi pfehravéni pasku uslysite zvuk, mizete

= Avolume level display will appear on the LCD.

jeho hlasitost nastavit pomoci knofliku MENU

Levels may be adjusted from anywhere between <3-2> | = SELECTOR. o e ,
00 to 19 and you will not hear any sound when = g = NaLCD displeji se objevi Ciselné zobrazeni
hlasitosti zvuku. Uroven hlasitosti m(ize byt

the volume is set on 00.

= You can adjust the headphone volume
separately from the built-in speaker.

= |f you close the LCD while playing, you will not ..
hear sound from the speaker. gy,

nastavena v rozmezi 00 az 19. Pfi nastaveni
Urovné na 00 neuslysite zadny zvuk.

= Hlasitost zvuku sluchéatek mizete nastavit
samostatné (nezavisle na hlasitosti

20:00
1. JAN. 2002

= Sometimes audio may sound distorted when the volume is
turned up high. If this happens, turn down the volume.
= The speaker turns off when you use headphones.

vestavéného reproduktoru).
= Jestlize LCD displej béhem pfehravani
zaklopite, neuslysite z reproduktoru Zadny zvuk.

= Pii nastaveni pfili§ vysoké hlasitosti mize byt zvuk zkreslen.
Jestlize k tomu dojde, nastavte nizsi hlasitost. @
= Zapojite-li sluchatka, vestavény reproduktor se vypne.
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Use of various Functions

e Setting menu items

PouZziti riznych funkci

o Nastaveni polozek nabidky

MENU SUB MENU MODE switch NABIDKA DILCI NABIDKA Poloha prepinate MODE
INITIAL CLOCK SET C/P/IMB/MP INITIAL CLOCK SET (Nastaveni hodin) C/P/MR/IMP
REMOCON C/PIMR/MP (Pocétecni) REMOCON (Zablok. nebo odblok. dalk. oviadani) | C/P/MR/MP
REC LAMP o] REC LAMP (Kontrolka pfi zdznamu) C
BEEP SOUND C/PIMR/MP BEEP SOUND (Zvukové znameni) C/PIMRMP
SHUTTER SOUND P/MR SHUTTER SOUND (Zvuk uzavérky) PMR
DEMONSTRATION C DEMONSTRATION (Ukézka) C
CAMERA PROGRAM AE C/MR CAMERA PROGRAM AE C/MR
WHT. BALANCE C/MR (Kamera) WHT. BALANCE (VyvaZeni bilé) C/MR
D. ZOOM C/MR D.ZOOM (DigitaIni transfokace) C/MR
EIS C/MR EIS (Elektronicky stabilizator obrazu) C/MR
DSE SELECT C/MR DSE SELECT (Volba spec. di?itélm’ch efektd) C/MR
FLASH SELECT C/MR FLASH SELECT (Volba osvétleni bleskem) C/MR
CUSTOM. Q C/MR CUSTOM.Q (Prizplsobeni) C/MR
ANV REC MODE C/P ANV REC MODE (Rezim zaznamu) C/P
LINE IN SELECT P LINE SELECT (Volba linky) P
PHOTO SEARCH P PHOTO SEARCH (Vyhledavani obrazku) P
COPY P COPY (Kopirovani) P
AUDIO MODE C/P AUDIO MODE (Rezim zéznamu) C/P
AUDIO SELECT P AUDIO SELECT (Volba Audio) P
WIND CUT C/P WIND CUT (Omezeni viivu vétru pii zdznamu) CIP
MEMORY QUALITY P/MR MEMORY QUALITY (Jakost) P/MR
(VP-D590/ PRINT MARK MP (Pouze modely | PRINT MARK (Oznacen k tisku) MP
D590i/D590T/ | PROTECT MP - PROTECT (Ochrana) MP
D590Ti only) DELETE MP D590i/D590T/ | DELETE (Vymazéni) MP
FORMAT MP D590Ti) FORMAT (Formétovani) MP
VIEWER LCD ADJUST C/PIMR/MP VIEWER LCD ADJUST (Nastayeni LCD displeje) C/PIMRIMP
DATE/TIME C/PIMR/MP (Hledacek) DATE/TIME (Datum/Cas) C/PIMRMP
DISPLAY C/PIMBR/MP DISPLAY C/P/MR/MP
0 C:CAMERA MODE 0 P:PLAYER MODE 0 C:Rezim CAMERA 0 P:Rezim PLAYER
0 MR:M.REC MODE 0 MP:M.PLAY MODE 0 MR: Rezim M.REC 0 MP: Rezim M.PLAY

(VP-D590/D590/D590T/D590Ti only) (VP-D590/D590//D590T/D590Ti only)

e Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode and M.REC or
M.PLAY mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

1. Press the MENU button. 1.
The MENU OSD is displayed. The cursor ( [EITEMIelEl ) indicates
the feature you are currently adjusting.

2. Using the MENU SELECTOR and push the MENU SELECTOR onthe | 2
rear side panel, select and activate the item.

3. You can exit the menu mode by pressing the MENU button.

(pouze VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)  (pouze VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

o Nastavte rezim kamery CAMERA nebo PLAYER a M.REC

nebo M.PLAY (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Stisknéte tlacitko MENU.

Zobrazi se polozka MENU OSD. Kurzorem je zvyraznéna

( [EIeTaMIeTzill) Vviastnost, kterou pravé nastavujete.

. S pouzitim otoéného knofliku MENU SELECTOR na zadnim panelu a
jeho stisknutim vyberte a aktivujte polozku.

3. Stisknutim tlacitka MENU nabidku opustite.
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e Availability of functions in each mode

e Dostupnost funkci v kazdém rezimu

Requested Digital functions | Digital |\~ Pozadovany Digitalni funkce Digital |\
Operati Mode special P i rezim special
Theang EIS [D.ZOOM|PHOTO | effects [CAPTVURE| | | | 202 EIS |D.ZOOM[PHOTO | effects [CAPTURE
EIS (0] (0] (0] (0] EIS (Elektronicky o) o) o) 10)
stabilizator obrazu)
D.ZOOM o} o} ) o} D.Z00M o o ° °
PHOTO 0 O O e} (DigitéInf transfokace)
PHOTO (Foto, 0 0 0
Digital Special Effects (0] o} O A DSé )
NIGHTCAPTURE | 0 | o | o | @O (Specidii dighaniefek) | © | © | © -
NIGHT CAPTURE
O : The requested mode will work in this operating mode. (Zaznam za zhor$enych o} (0] o 0
svételnych podminek)

O :You can not change the requested mode.
A : The operating mode will be released and the requested mode

will work.

= When a menu item on the LCD is marked with an X,
that item cannot be activated.

= When you select an item that cannot be changed,
an error message will be displayed.

o RESET

O : Pozadovany rezim bude aktivni v tomto provoznim rezimu.
0 : NemUzete ménit poZzadovany rezim.

A : Provozni rezim bude zru$en a pozadovany rezim bude aktivni.

= Takto oznaCenou polozku v nabidce na LCD displeji nelze

aktivovat.
= Kdyz zvolite poloZku, kterou nelze zménit, zobrazi se hlaseni

napovédy.

e RESET

O If you push the RESET button, the LCD MENU
settings are changed to the default settings.

0 Push the RESET button by using an object with
sharp point such as a small screwdriver.

LCD MENU se zméni na standardni

0 Jestlize stisknete tlacitko RESET, nastaveni
nastaveni.

pfedmétu jako na priklad jehlice.

O Tlacgitko RESET stisknete s pouzitim Spicatého

A
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e CLOCK SET

0 CLOCK setup works in CAMERA, PLAYER, M.REC and
M.PLAY modes.
0 The DATE/TIME is automatically recorded onto a tape.

e CLOCK SET (Nastaveni hodin)

0 Funkce nastaveni hodin je aktivni v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.
0 Datum a ¢as jsou automaticky zaznamenavany na pasek.

Before recording, please set the DATE/TIME.

. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL
and push the MENU SELECTOR.

3. Use the MENU SELECTOR to select CLOCK SET
from the submenu.

4. Push the MENU SELECTOR to enter SETTING
mode.
= A blinking item indicates the item to be

CAM MODE

DINITIAL  0CLOCK SET
B CAMERA ©REMOCON “+:oevee fon]
BAN OREC LAMP - fon]

DOVIEWER ©SHUT.SOUND .
ODEMO rrerrereens @

CAM MODE

Pfed zdznamem nastavte prosim DATE/TIME (datum/Cas).

. Stisknéte tlacitko MENU.

= Zobrazi se seznam poloZek nabidky.

. Otécenim knofliku MENU SELECTOR

zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.

.S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

polozku CLOCK SET z dil&i nabidky.

. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR se

dostanete do reZimu SETTING (nastaveni).
= Blikani polozky znamena, ze nastaveni této

BYINITIAL SET
changed. The year will blink first. S CIGCRTSET polozky mUZe byt zménéno.

5. Using the MENU SELECTOR, change the year SREC Lawp Ll Prvni bude blikat rok.

setting. 9 SHUTTER SOUND..-- . Pomoci knofliku MENU SELECTOR zméiite
6. Push the MENU SELECTOR. nastaven roku.

= The month will blink. | . Knoflik MENU SELECTOR stisknéte.
7. Using the MENU SELECTOR, change the month — = Bude blikat mésic.

setting. BINITIAL SET . Pomoci knofliku MENU SELECTOR zmérite
8. Push the MENU SELECTOR. BeLock seT nastavenl mesice.

= The day will blink. . Knoflik MENU SELECTOR stisknéte.
9. You can set the day, hour and minute following the = Bude blikat den.

same procedure for setting the year and month. L o . Den, hodinu a minutu miZete nastavit stejnym
10. Push the MENU SELECTOR after setting the - postupem, jako rok a mésic.

minutes. 10. Po nastaveni minut stisknéte knoflik MENU SELECTOR.

= The word COMPLETE! will appear, and a few seconds later, m  Zobrazi se slovo COMPLETE! (Dokonéeno!) a za nékolik

the menu screen will automatically return to the sub menu.
A1 . To exit, press the MENU button.

sekund se zobrazeni automaticky vrati do diléi nabidky.
11. Tuto dil¢i nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.
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e REMOCON
0 The REMOCON function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC, M.PLAY modes.
0 The REMOCON option allows you to enable or disable the
remote control for use with the camcorder.

e REMOCON

0 Funkce REMOCON je aktivni v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.

0 Volba REMOCON vam umozriuje odblokovat nebo
zablokovat dalkové ovladani videokamery.

1. Press the MENU button.

CAM MODE

1. Stisknéte tlacitko MENU.

= The menu list will appear.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL
and push the MENU SELECTOR.

3. Use the MENU SELECTOR to select REMOCON
from the submenu.

4. Push the MENU SELECTOR to enable or disable
the remote control.
The setting switches between ON/OFF each time
you push the MENU SELECTOR.

5. To exit, press the MENU button.

= [f you set the remote to OFF in the menu and try to use it,
the remote icon will blink on the LCD for 3 seconds, then

disappear.

OINITIAL  ©CLOCK SET
O CAMERA ©REMOCON --*
BANV OREC LAMP -~

£ MEMORY ©BEEP SOUND
O VIEWER ©SHUT.SOUND
ODEMO +rererrrennnnee

CAM MODE
BIINITIAL SET

BICLOCK SET
©REMOCON @+
OREC LAMP -+
OBEEP SOUND
OSHUTTER SOUND -+ 0
ODEMONSTRATION «--+-oeeooe-- @

m  Zobrazi se seznam polozek nabidky.

. Otaéenim knofliku MENU SELECTOR

zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.

. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

polozku REMOCON z dilé nabidky.

. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR

odblokujete nebo zablokujete dalkové ovladani.
Nastaveni spina¢e ON/OFF (zapnuto/vypnuto)
se stfidavé méni pfi kazdém stisknuti knofliku
MENU SELECTOR.

. Tuto nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.

= Jestlize jste nastavili dalkové ovladani na
OFF (vypnuto) a zkusite jej pouzit, bude
ikona déalkového ovladani zobrazend na LCD
displeji (v hledacku) 3 sekundy blikat a pak
zmizi.
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o REC LAMP

0 The REC LAMP function works in CAMERA mode only.
0 The REC LAMP lets you know that the camcorder is

recording or counting down for the self-timer.

O You can turn the REC indicator on or off during recording.

1. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL
and push the MENU SELECTOR.

3. Use the MENU SELECTOR to select REC LAMP
from the submenu.

4. To turn the REC indicator ON or OFF during
recording, push the MENU SELECTOR.
= The REC LAMP menu is changed to ON or
OFF respectively.
= |f you want to turn off the indicator,
set the REC LAMP to OFF.

5. To exit, press the MENU button.

e REC LAMP (Kontrolka zaznamu)

0 Funkce REC LAMP je aktivni pouze v rezimu CAMERA.

O Rozsviceni kontrolky REC LAMP vas informuije, Ze probiha
zaznam nebo odpocet ¢asu samospousté.

0 Béhem zaznamu muZete tuto kontrolku zapnout nebo
vypnout.

CAM MODE

1. Stisknéte tlacitko MENU.

IINITIAL 0 CLOCK SET = Zobrazi se seznam polozek nabidky.

0O CAMERA OREMOCON «wwweeeee o
oAV OREC LAMP """ .
O MEMORY ©BEEP SOUND -
OVIEWER ©OSHUT.SOUND -- .

ODEMO ++:rvrerreeense {8

2. Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.

3. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

CAM MODE
BINITIAL SET
BCLOCK SET

© REMOCON 63
O®REC LAMP ----

OBEEP SOUND -+
OSHUTTER SOUND ---
ODEMONSTRATION -*

polozku REC LAMP z diléi nabidky.
4. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR zapnete
(ON) nebo vypnete (OFF) kontrolku zdznamu.
= Stav ON/OFF (zapnuto/vypnuto) kontrolky
zdznamu (REC LAMP) se stfidavé méni pfi
kazdém stisknuti knofliku MENU
SELECTOR.

= Jestlize chcete tuto kontrolku vypnout,

nastavte volbu OFF.

5. Tuto nabidku opustite stisknutim tlac¢itka MENU.
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Pokrocilé postupy zaznamu

e BEEP SOUND

0 THE BEEP SOUND function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC, M.PLAY modes.

0 Use the MENU to setup the BEEP SOUND function. Select
whether or not you want to hear a beep sound whenever you
change a setup value.

e BEEP SOUND (Zvukové znameni)

0 Funkce BEEP SOUND je aktivni v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.

0 K nastaveni funkce BEEP SOUND pouzijte MENU. Kdyz
ménite hodnoty nastaveni, zvolte, zda chcete ¢i nechcete
slySet zvukové znameni

Press the MENU button.
The menu list will appear.

CAM MODE
-

OREC

Move the MENU SELECTOR to highlight
INITIAL and push the MENU SELECTOR.

Use the MENU SELECTOR to select

DINITIAL ©CLOCK SET
0O CAMERA ©REMOCON

O VIEWER ©SHUT.SOUND
ODEMO crrererererenees

1. Stisknéte tlacitko MENU.
Objevi se seznam poloZek nabidky.

LAMP -+

Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.

S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

BEEP SOUND from the submenu.
CAM MODE
BYINITIAL SET

Push the MENU SELECTOR to enable or disable
the BEEP SOUND.

The setting switches between ON/OFF each time
you push the MENU SELECTOR.

When you press the START / STOP button to
start a recording, the BEEP SOUND is

OCLOCK SET

© BEEP SOUND

OREMOCON -+
OREC LAMP "=~

BSHUTTER SOUND -+
O DEMONSTRATION "

polozku BEEP SOUND z diléi nabidky.

Stisknutim knofliku MENU SELECTOR
odblokujete nebo zablokujete funkci BEEP
SOUND. Nastaveni spinate ON/OFF
(zapnuto/vypnuto) se méni pfi kazdém stisknuti
knofliku MENU SELECTOR.

Kdyz stisknutim tlacitka START/STOP

automatically OFF.

To exit, press the MENU button.

spustite zaznam, zvukové znameni se
automaticky vypne.

. Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

A



Advanced Recording Pokrocilé postupy zaznamu
e SHUTTER SOUND (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only) e SHUTTER SOUND (Zvuk zavérky)
0 You can hear SHUTTER SOUND only when the PHOTO (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)
function is working. 0 Zvuk uzavérky mizete slySet pouze v pfipade, je-li
0 Determines whether or not you wish to hear a SHUTTER aktivovana funkce PHOTO.
SOUND when using the DSC feature. O Udavé, zda si prejete, i ne, slySet zvuk uzavérky kdyz
digitalné filmujete.
1. Set the mode switch to MEMORY STICK. = 1. Nastavte pfepinac rezimu kamery do polohy
HREC OB “ MEMORY STICK.

. CIINITIAL ©CLOCK SET
2. Set the power switch to CAMERA mode. ©ICAMERA OREMOCON «++-

AV OREC LAMP -
0O MEMORY ©BEEP SOUND

[on]
Ho)
DuEmory oBEER sounp @ | 2. Nastavte hlavni vypina¢ kamery do polohy
3. Press the MENU button. ODEMO «overveeerees @ CAMERA.
= The menu list will appear.
3. Stisknéte tlacitko MENU.

4. Move the MENU SELECTOR to highlight INITIAL I = Objevi se seznam polozek nabidky.
and push the MENU SELECTOR. MREC MODE @
BINITIAL SET 4. Otacenim knofliku MENU SELECTOR
5. Use the MENU SELECTOR to select SHUTTER BCLOCK SET oD zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.
SOUND from the submenu. ORECLAMP oo @
o —— 5. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte
6. Push the MENU SELECTOR to switch between polozku SHUTTER SOUND z dil¢i nabidky.
ON and OFF.
6. Kazdym stisknutim knofliku MENU SELECTOR
7. To exit, press the MENU button. pfepinate mezi zapnutim (ON) a vypnutim

(OFF).

7. Tuto nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e DEMONSTRATION

0 Demonstration automatically shows you the major functions
that are included with your camcorder so that you may use
them more easily.

0 The DEMONSTRATION function may only be used in the
CAMERA mode without a tape inserted in the camcorder.

0 The demonstration operates repeatedly until the
DEMONSTRATION mode switched OFF.

o DEMONSTRATION (Ukézka)

0 Ukéazka automaticky a ndzorné ukazuje hlavni funkce vasi
kamery, tak je mdZete vyuzivat mnohem snadnéji.

0 Funkce DEMONSTRATION miize byt vyuZzita pouze v rezimu
CAMERA, kdyz ve videokamefe neni zalozena kazeta.

0 P¥i spusténé funkci DEMONSTRATION je ukazka uvadéna
stale dokola, dokud neni tento rezim vypnut (OFF).

1. Nastavte rezim kamery CAMERA.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.
Press the MENU button.
= The menu list will appear.

CAM MODE

n

AV

> w

Select DEMONSTRATION from the submenu
and push the MENU SELECTOR.

To activate the DEMONSTRATION,

set DEMONSTRATION ON. i

o

BDINITIAL  ©CLOCK SET
[0 CAMERA OREMOCON ++wreeees
inhli =] OREC LAMP -+ .

Move the MENU SELECTOR to hlghhght INITIAL. & MEMORY ©BEEP SOUND
OVIEWER O SHUT.SOUND =+

=2 ODEMO wrvevverereee

2. Stisknéte tlacitko MENU.

= Na displeji se zobrazi seznam polozek
nabidky.

3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku INITIAL a knoflik stisknéte.

4. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte
polozku DEMONSTRATION z diléi nabidky a
knoflik stisknéte.

= Press the menu button to quit the menu.
= The demonstration will begin.

6. To end the DEMONSTRATION, set the
DEMONSTRATION to OFF.

= The DEMONSTRATION function only works

CAM MODE
BYINITIAL SET

O CLOCK SET
OREC LAMP """+
OBEEP SOUND "~
@ SHUTTER SOUN
© DEMONSTRATIO!

OREMOCON  +eerermmesmnmannees

5. Pro aktivaci zvolte DEMONSTRATION ON.
= Stisknutim tla¢itka MENU nabidku opustite.
= Ukazka zaéne.

6. Ukézku ukonéite nastavenim polozky
DEMONSTRATION na OFF.

B28e8

without a TAPE installed.

= The DEMONSTRATION mode is automatically activated when
the camcorder is left idle for more than 10 minutes after
switching to the CAMERA mode (when the tape is not inserted
in the camcorder).

= |f you press other buttons (FADE, BLC, PHOTO, EASY,
CUSTOM, NIGHT CAPTURE) during the DEMONSTRATION
mode, the DEMONSTRATION stops temporarily and resumes
10 minutes later if you do not operate any other functions.

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the
DEMONSTRATION function does not work.

= Funkce DEMONSTRATION je v ¢innosti pouze
kdyz neni vloZzena kazeta.

= Rezim DEMONSTRATION se automaticky zapina kdyz je video

kamera po prepnuti do do rezimu CAMERA ponechana v klidu po
dobu vice nez 10 minut (a kdyZ v kamefe neni vioZzena kazeta).

= Kdyz béhem ukazky stisknete dalsi klavesy (FADE, BLC,

PHOTO, EASY, CUSTOM, NIGHT CAPTURE), ukézka se
doCasné zastavi a bude pokracovat po ponechani video kamery

v klidu béhem 10 minut.

= Pfi zapnuti funkce NIGHT CAPTURE (ON) funkce

DEMONSTRATION neni aktivni.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e PROGRAM AE

0 The PROGRAM AE function works in CAMERA or M.REC
mode only.

0 The PROGRAM AE mode allows you to adjust shutter
speeds and apertures to suit different recording conditions.

0 They give you creative control over the depth of field.

= AUTO mode
Auto balance between the subject and the background.
To be used in normal conditions.
The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250
per second, depending on the scene.

= SPORTS mode (%)
For recording people or objects moving quickly.

= PORTRAIT mode (&)
- For focusing on the background of the subject, when the
background is out of focus.
The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.
The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000
per second.

m  SPOTLIGHT mode (B)
For recording correctly when there is only light on the subject
and not the rest of the picture.

= SAND/SNOW mode ()
For recording when people or objects are darker than the
background because of reflected light from sand or snow.

m HIGH S.SPEED (High Shutter Speed) mode (‘%)
For recording fast-moving subjects such as players in golf or
tennis games.

e PROGRAM AE

0 Funkce PROGRAM AE pracujte pouze v rezimech CAMERA
nebo M.REC.

0 Funkce PROGRAM AE vam umozriuje nastavit rychlost
zavérky a clonu pfi filmovani za rdznych podminek.

0 Tato funkce vdm umozniuije tvofivé ovladani hloubky ostrosti.

= Rezim AUTO
- Automatické vyvazeni pfedmétu a pozadi.
- Pouziva se za normalnich podminek.
- Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/250
sek, v zavislosti na scéné.

= Rezim SPORTS (&)
- K zéznamu osob nebo objektl rychle se pohybuiicich.

= Rezim PORTRAIT (Portrét) (&)
- K zaostfeni na pozadi objektu, které je mimo hloubku ostrosti.
- Nejucinngjsi pouziti rezimu PORTRAIT je venku.
- Rychlost zavérky se automaticky méni mezi 1/50 a 1/1000
sekundy.

m Rezim SPOTLIGHT (Reflektor) (8)
- Pro spravny zdznam za podminek, kdy je osvétlen pouze
pfedmét a zbytek obrdzku neni osvétlen.

= Rezim SAND/SNOW (Pisek/snih) ()
- Pro zaznam za podminek, kdy osoby nebo objekty jsou
tmavsi nez pozadi z diivodu svétla odrazeného od pisku
nebo snéhu.

m ReZim HIGH S.SPEED (vysoka rychlost zavérky (%)
- Pro zaznam rychle se pohybuijicich objekttl jako jsou hradi
golfu nebo tenisu.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

Setting the PROGRAM AE
1. Press the MENU button.

Nastaveni funkce PROGRAM AE
1. Stisknéte tladitko MENU.

= The menu list will appear. CAM MODE = Na displeji se zobrazi seznam polozek nabidky.
EIICNAIIII‘é;A ©PROGRAM AE
2. Move the MENU SELECTOR to highlight B EMORY oD roomNCE 00k | 2. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte
CIVIEWER OFEISth-ooovoe [

CAMERA and push the MENU SELECTOR. polozku CAMERA a knoflik stisknéte.

ODSE SELECT
OFLASH SELECT
©CUSTOM.®

3. Select PROGRAM AE from the submenu.

3. Zvolte polozku PROGRAM AE z diléi nabidky.

4. Push the MENU SELECTOR to

enter the sub-menu. CAM MODE

BYCAMERA SET
DPROGRAM AE -

DOWHT.BALANCE -+ -+
©D.ZOOM -

5. Using the MENU SELECTOR,

4. Stisknutim knofliku MENU
SELECTOR vstupte do dil¢i
nabidky.

CAM MODE
BYCAMERA SET

BYPROGRAM AE

- m

5. Pomoci knofliku MENU
SELECTOR zvolte rezim
PROGRAM AE.

PORTRAIT --
SPOTLIGHT -
SAND / SNOW  «-=eo+
HIGH S.SPEED- -+

ﬂhﬂ:;&.

select the PROGRAM AE mode. OEIS W) <o

= Push the MENU SELECTOR S PLASH SELECT -
to confirm the PROGRAM AE |~/ @
mode.

6. To exit, press the MENU button.

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the PROGRAM AE
function does not work.

= The P.AE function will not operate in EASY mode.

= When recording with a PROGRAM AE mode, the Flash and
Video Light Auto function does not work (optional).

= Stisknutim knofliku MENU
SELECTOR potvrdte volbu
reZzimu PROGRAM AE.

6. Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

= Pfi aktivaci polozky NIGHT CAPTURE (zaznam za zhor§enych
svételnych podminek) funkce PROGRAM AE nepracuije.

= P¥ivolbé funkce PROGRAM AE nebude kamera pracovat v
rezimu EASY (pro zacatecniky).

= Pfi zdznamu v rezimu PROGRAM AE, nebude funkce Flash
(blesk) a automaticka funkce Video Light (reflektor) pracovat
(volitelné).

L



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e WHT. BALANCE (WHITE BALANCE)

0 The WHITE BALANCE function works in CAMERA or M.REC mode only.
0 The WHITE BALANCE is a recording function that preserves the unique

colour of the object in any recording condition.

O You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain good

quality colour of the image.

= AUTO ([@) : This mode is generally used to control the WHITE -

BALANCE automatically.

= HOLD () :This fixes the current WHITE BALANCE value. -

= INDOOR () : This controls the WHITE BALANCE according to the

indoor ambience.
Under halogen or studio/video lighting
Subject is of one dominant colour
Close ups
= OUTDOOR () : This controls the WHITE
BALANCE according to the outdoor ambience.
In daylight, especially for close ups and where the
subject is of one dominant colour.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.
2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA
and push the MENU SELECTOR.
4. Select WHT.BALANCE from the submenu.
5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu.
6. Using the MENU SELECTOR,
select the WHITE BALANCE mode.
= Push the MENU SELECTOR to confirm the
WHITE BALANCE mode.
7. To exit, press the MENU button.

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON,
the WHT.BALANCE function does not work.

= The WHT.BALANCE function will not operate in EASY mode.

= Turn the digital zoom off (if necessary) to set a more accurate
white balance.

= [f you have set the white balance and lighting conditions
change, reset the white balance.

= During normal outdoor recording, setting to AUTO may provide
better results.

o WHT.BALANCE (Vyvazeni bilé)

O Funkce WHITE BALANCE je aktivni pouze v rezimu CAMERA nebo M.REC.

0 Funkce WHITE BALANCE je funkci zdznamu, pfi které jsou zachovavany
jedinecné barvy objektu pii jakychkoliv zéznamovych podminkach.

0 Abyste dosahli obrazky s dobrym podanim barev, miizete zvolit pfislusny
rezim WHITE BALANCE.

AUTO (@ ): Tento reZim je zpravidla pouzivan k automatickému
nastaveni vyvazeni bilé (barvy)
HOLD (M ): V tomto rezimu je udrZovéna sou¢asna hodnota
nastaveni vyvazeni bilé.
INDOOR () (uvniti): V tomto rezimu je regulace nastaveni vyvazeni
bilé pfi zdznamu v mistnostech.

Pfi halogenovém nebo studiovém osvétleni

[ ]
CAM MODE

OIINITIAL

LJCAMERA © PROGRAM AE

aAv OWHT. BALANCE

[IMEMORY ©D.ZOOM:++++++o+-- 400x

CIVIEWER OEISH - oeeereenen

ODSE SELECT
OFLASH SELECT
0CUSTOM«R

Kdyz ma predmét dominantni barvu.
Pfi detailnich zabérech.
= OUTDOOR ( # )(venku): V tomto reZimu je regulace
nastaveni vyvazZeni bilé pfi zdznamu ve venkovnim prostfedi.
Na dennim svétle, zviasté pfi detailnich zabérech a v
pfipadé, Ze snimany pfedmét ma dominantni barvu.
Nastavte reZim kamery CAMERA.
2. Stisknéte tlacitko MENU.
= Na displeji se zobrazi seznam polozek nabidky.

—

CAM MODE
BYCAMERA SET

LIPROGRAM AE -
CIWHT.BALANC
©0D.ZOOM -
OEIS ) -
BIDSE SELECT -
O FLASH SELECT
BcusToM @

3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku

CAMERA a knoflik stisknéte.

Zvolte polozku WHT.BALANCE z diléi nabidky.

Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstupte do diléi nabidky.

S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte rezim WHITE

BALANCE.

= Stisknutim knofliku MENU SELECTOR potvrdte volbu
rezimu WHITE BALANCE.

7. Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

o o~

CAM MODE
BYCAMERA SET
BWHT. BALANCE

OAUTO -
HOLD -
INDOOR
OUTDOOR:"-

Pozndmky I

= Pfi zapnuti funkce NIGHT CAPTURE funkce WHT.BALANCE
nepracuje.

= Funkce WHT.BALANCE nepracuje v rezimu EASY.

=V pfipadé potfeby vypnutim funkce digital zoom nastavite
presnéji vyvazeni bilé barvy.

= Jestlize jste nastavili vyvazeni bilé barvy a svételné podminky
se zménily, musite vyvazeni bilé barvy nastavit znovu.

= Pfi normaini venkovnim osvétleni mizete dosahnout lepsich

vysledkl pfi nastaveni rezimu AUTO.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
0 Zoom works in CAMERA/M.REC mode only.

Zooming In and Out

0 Zooming is a recording technique that lets you change the
size of the subject in a scene.

For more professional looking recordings, do not use the
zoom function too often.

You can zoom using variable zoom speeds.

Use these features for different shots. Please note that over-
use of the zoom feature can lead to unprofessional looking
results and a reduction of battery usage time.

1. Move the zoom lever

TELE

Zoom (transfokace)

0 Funkce transfokace je aktivni pouze v rezimech
CAMERA/M.REC.

Transfokace k objektu a od objektu

0 Transfokace je technika zaznamu, pfi které se méni ohniskova
vzdalenost objektivu a tim se k objektu zdanlivé pfiblizujeme
nebo se od objektu vzdalujeme. Velikost objektu na obrazu se
méni. Aby vaSe zadznamy vypadaly profesionainéj,
nepouzivejte funkci zoom (transfokace) pfili§ ¢asto.
Transfokaci miiZete provadét riiznou rychlosti.

Tyto vlastnosti pouZivejte k riiznym zabérim. Nezapominejte
prosim, ze pouzivani této funkce mize vést k tomu, Ze vade
zabéry budou vypadat amatérsky a navic snizujete dobu
pouzivani akumulatorové baterie.

1. Lehkym vychylenim

slightly for a gradual
zoom, move it further
for a high-speed zoom.

packy transfokatoru
budete ménit ohnisko
pomalu, dalsim

N

Your zooming is
monitored on the OSD.

2. T(Telephoto) side: Subject appears closer.

3. W(Wide angle) side: Subject appears farther away.

You can record a subject that is a minimum of 1 m (about 3.2
feet) away from the lens surface in the TELE position,
or about 10 mm (about 0.5 inch) away in the WIDE position.

WIDE

pohybem péacky z

neutralni polohy budete

ménit ohnisko rychleji.
Zména ohniska je zobrazena na displeji.

2. Strana T (Telefoto): Pfedmét se jevi blize.

3. Strana W (éiroky Uhel): Pfedmét se jevi vzdalengjsi.

V poloze TELE m(ize snimat pfedméty z minimalni vzdalenosti
1 m (pfiblizné 3,2 stopy) od pfedni ¢ocky objektivu,
v poloze WIDE ze vzdalenosti 10 mm (pfiblizné 0,5 palce).

L
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Pokrocilé postupy zaznamu

Digital Zoom

0 More than 10x zoom is achieved digitally.
0 The picture quality may deteriorate depending on how
much you zoom in on the subject.

Digital Zoom (Digitalni transfokace)

0 Transfokace vice nez 10x se provadi digitainé.
O Privyssi transfokaci se muze jakost obrazu zhor$ovat podle
toho, jak objekt pfiblizite.

0O We recommend that you use the EIS feature with DIGITAL

ZOOM for picture stability. (see page 47)

. Set the camcorder to CAMERA or M.REC mode.

1.

O Ke zlepSeni stability obrazu vam doporucujeme pouZivat
soucasné s funkci DIGITAL ZOOM i funkci EIS (Elektronicky
stabilizator obrazu) (viz stranka 47).

Nastavte reZzim kamery CAMERA nebo M.REC.

CAM MODE

. Press the MENU button. E%/:QEA OPROGRAM AE_ 2. Stisknéte tlacitko MENU.

= The menu list will appear. DMEMORY 0DZ00M: 1 = Na displeji se zobrazi seznam polozek

©ODSE SELECT nab[dky_
OFLASH SELECT

. Move the MENU SELECTOR to CAMERA and ©CusToM.c

push the MENU SELECTOR. 3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR

I zvyraznéte polozku CAMERA a knoflik stisknéte.

. Select D.ZOOM from the submenu. CAM MODE

. Push the MENU SELECTOR to setup the 400x

BYCAMERA SET

LOPROGRAM AE -+

Zvolte polozku D.ZOOM z dil¢i nabidky.

digital zoom function or to turn the feature OFF. oD.Z00M -~ 5. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR bud
ki sEcacT zvolte funkci digitalni transfokace 400x nebo ji
TICUSTOM &2

. To exit, press the MENU button.

vypnéte (OFF).

Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

o EIS (Electronic Image Stabilizer)

O The EIS function works in CAMERA/M.REC mode only.

0 EIS(Electronic Image Stabilizer) is a function that
compensates for any shaking or hand movement while
holding the camcorder (within reasonable limits).

o EIS (Elektronicky stabilizator obrazu)

0
0

0

0 It provides more stable pictures when:
= Recording a small object close-up
= Recording and walking at the same time
= Recording through the window of a vehicle

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR highlight to CAMERA
and push the MENU SELECTOR.
= The sub menu list will appear.

4. Move the MENU SELECTOR to activate the EIS
function, push the MENU SELECTOR.
= The EIS menu is changed to ON.
= |f you do not want to use the EIS function,
set the EIS menu to OFF.

5. To exit, press the MENU button.

= |tis recommended that you deactivate the shake compensation .

function when using a tripod.

Funkce EIS je aktivni pouze v rezimech CAMERA/M.REC.
Funkce EIS kompenzuje otfesy nebo pohyby ruky pfi drzeni
video kamery (v ramci pfijatelnych mezi).

Poskytuje stabilnéjsi obraz kdyz:

= Snimate malé objekty z tésné blizkosti.

= Snimate za chlze.

= Snimate skrz okno jedouciho vozidla.

CAM MODE

BINITIAL
BICAMERA ©PROGRAM AE
B ANV OWHT. BALANCE

O MEMORY ©D.ZOOM:++:-resn+
IVIEWER OEISE - eerereeees

ODSE SELECT
OFLASH SELECT
OCUSTOM.@

-+ 400x ]

1. Nastavte rezim kamery CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko MENU.
Na displeji se zobrazi seznam polozek
nabidky.

0FF}

3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR

zvyraznéte polozku CAMERA a knoflik stisknéte.

CAM MODE
BYCAMERA SET

COPROGRAM AE -

DOWHT. BALANCE

[ODSE SELECT
OFLASH SELECT
BICUSTOM 2

= Na displeji se zobrazi seznam diléi nabidky.

4. Otacenim knofliku MENU SELECTOR aktivujte

e
e funkei EIS a knoflik stisknéte.

= Nabidka EIS je zménéna na ON (zapnuto).
= Jestlize nechcete funkci EIS pouzivat, zménte

nastaveni v nabidce EIS na OFF (vypnuto).

5. Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

Poznamka

Pfi pouziti stativu doporucujeme funkci stabilizatoru obrazu
vypnout.

4L



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

o DSE (Digital Special Effects) SELECT

0 The DSE function works in CAMERA and M.REC mode only.

0 The digital effects enable you to give a creative look to your
recording by adding various special effects.

O Select the appropriate digital effect for the type of picture that
you wish to record and the effect you wish to create.

O There are 9 DSE modes.

o Volba DSE (Specialni digitalni efekty)

O Funkce DSE je aktivni pouze v rezimech CAMERA a
M.REC.

O Digitaini efekty vam umozriuji dat vasim filmim tvaréi vzhled
s pomoci riiznych specidlnich efektu.

0 Ktypu zabéru, ktery chcete zaznamenat, zvolte vhodny
digitaini efekt.

O Kamera ma 9 rezimi DSE.

a. ART mode (
This mode gives the images a coarse effect.
b. MOSAIC mode
This mode gives the images a mosaic effect.
c. SEPIA mode

a. Rezim ART
Tento rezim dava zab&rdm hruby nadech.
. Rezim MOSAIC
Tento rezim dava zabérim nadech
mozaiky.

This mode gives the images a reddish-
brown pigment.

d. NEGA mode
This mode reverses the colours of the
images, creating a negative image.

c. Rezim SEPIA
Tento rezim dava zabérlm ¢ervenohnédy
ton.

d. ReZim NEGA
Tento rezim pfevraci barvy zabéru jako na

e. MIRROR mode
This mode cuts the picture in half, using a
mirror effect.

f.  BLK & WHT mode
This mode changes the images to black and
white.
g. EMBOSS mode
This mode creates a 3D effect (embossing).
h. CINEMA mode
This mode covers the upper/lower portions
of the screen to give a cinematic effect.
i. MAKE - UP mode
This mode allows the images to be selected
in red, green, blue or yellow colours.

fotografickém negativu.
e. Rezim MIRROR (zrcadlo)
V tomto rezimu jsou obrazky rozplleny s
pouzitim zrcadlového efektu.
f.  Rezim BLK&WHT
V tomto rezimu je zaznam ¢ernobily.
g. ReZim EMBOSS
V tomto rezimu se vytvafi tfirozmérny efekt
(3D).
h. Rezim CINEMA
Pfi tomto rezimu je zakryta horni a spodni
¢ast obrazovky, ¢imz se vytvari efekt kina.
i. Rezim MAKE-UP
V tomto reZzimu Ize vybrat barvu z&béru
Gervenou, zelenou, modrou nebo Zlutou.




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

Selecting an effect
1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA
and push the MENU SELECTOR.

4. Select DSE SELECT from the submenu.

5. Push the MENU SELECTOR to enter the sub-menu.

S

Using MENU SELECTOR, select the DSE mode.
= Push the MENU SELECTOR to confirm the
DSE mode.

7. To exit, press the MENU button.

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON,
the DSE function does not work.
= The DSE function will not operate in EASY mode.

Volba efektu

BIINITIAL
BICAMERA ©PROGRAM AE

OANvV

£ MEMORY ©D.ZOOM- -+
EIVIEWER OEISMy - crweerereeeeee oFF)

CAM MODE

OWHT. BALANCE

ODSE SELECT
OFLASH SELECT
OCUSTOM.c®

B CAMERA SET
DOPROGRAM AE -+

OEIS @) -+
DDSE SELECT
OFLASH SELECT -
BCUSTOM @

CAM MODE

BYCAMERA SET
BYDSE SELECT

olE
0 ART

0 MOSAIC

0 SEPIA

O NEGA

O MIRROR
0 BLK&WHT

CAM MODE

7.

. Nastavte rezim kamery CAMERA.

Stisknéte tlacitko MENU.
= Na displeji se zobrazi seznam polozek
nabidky.

Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku CAMERA a knoflik stisknéte.

Zvolte polozku DSE SELECT z dil&i nabidky.

Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstoupite
do diléi nabidky.

S pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte

rezim DSE.

= Stisknutim knofliku MENU SELECTOR
potvrdte volbu rezimu DSE.

Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

Poznamky .

nepracuije.

= Pfi zapnuti funkce NIGHT CAPTURE (ON) funkce DSE

= Funkce DSE nebude pracovat v rezimu EASY.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

o FLASH SELECT

0 The FLASH SELECT function works in CAMERA and
M.REC mode.

0 To use the FLASH SELECT function, attach the VL-S1FL
Video Light/Flash (optional) to the camcorder's Smart Shoe
and set the VL-S1FL to FLASH mode.

e Funkce FLASH SELECT (volba osvétleni bleskem)

O Funkce FLASH SELECT je aktivni v rezimu CAMERA a
M.REC.

0 Pred pouzitim funkce FLASH SELECT pfipevnéte do sanék
kamery Video Light / Fash VL-S1FL (Video Reflektor / Blesk)
(volitelné) a nastavte jej do rezimu FLASH.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. 1. Nastavte rezim kamery na CAMERA.
CAM MODE
2. Press the MENU button. E%/:QEA OPROGRAM AE_ 2. Stisknéte tlacitko MENU.
= The menu list will appear. I MEMORY ©OD.ZOOM: - 400x = Na displeji se zobrazi diléi nabidka.
Ca™ ohseerieer =
3. Move the MENU SELECTOR to highlight CAMERA scisTom.a 3. Otageni knofliku MENU SELECTOR zvjraznéte
and push the MENU SELECTOR. polozku CAMERA a knoflik stisknéte.
I
4. Select FLASH SELECT form the submenu and CAM MODE 4. Z diléi nabidky zvolte polozku FLASH SELECT
push the MENU SELECTOR. BCAMERA SET a knoflik MENU SELECTOR stisknéte.
= The FLASH mode toggles between EPROGRAM AE - = Rezim FLASH se kazdym stisknutim pfepina
AUTO ( %[&) and flash on (%) with each push. | [92.2aM = mezi AUTO (#(&1 ) a flash on (7).
4[&) (Auto): The flash comes on depending EEE,ES%‘ESLEECT“ o 4[A) (Auto): Blesk se uvadi automaticky
on the brightness of the subject. beusTom do ¢innosti podle osvétleni objektu.
% (Flash on): The flash comes on % (Flash on): Blesk je v &innosti bez
regardless of the brightness of the subject. ohledu na osvétleni objektu.
5. To exit the menu, press the MENU button. 5. Nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.




Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

e CUSTOM.Q

O You can customize settings and save them for future use.
The CUSTOM.Q function operates in the CAMERA and
M.REC mode.

O If you want to use the CUSTOM.Q function (see page 62)
correctly, set the status of each item as desired before using
the CUSTOM.Q function.

O You can set and store the following items:

PROGRAM AE, WHT.BALANCE, D.ZOOM, EIS, DSE

SELECT

o Funkce CUSTOM.Q
(pFizplisobeni nastaveni podle pozadavk( uzivatele)

0 Nastaveni si mGzete upravit podle svych potieb a nastaveni
ulozit k dalSimu pouziti.

Funkce CUSTOM Q je aktivni pouze v rezimu CAMERA

a M.REC.

O Jestlize si pfejete pouZit funkci CUSTOM.Q spravné
(podivejte se na stranku 62), nastavte stav kazdé polozky,
kterou chcete pouzit, jako pozadovany (zapnuty) jesté pred
spusténim této funkce.

0 Muzete nastavit, a toto nastaveni uloZit,

. Set the power switch to CAMERA mode. CAM MODE
O INITIAL

B CAMERA ©PROG!
oAV © WHT.

Press the MENU button.
The MENU list will appear.

O VIEWER OEISt#

"

Move the MENU SELECTOR, select CAMERA
position and push the MENU SELECTOR.

[0 MEMORY ©D.ZOOM

ODSE SELECT
OFLASH SELECT
O CUSTOM.

u nasledujicich polozek:
PROGRAM AE, WHT.BALANCE,
D.ZOOM, EIS, DSE SELECT.

u
RAM AE
BALANCE

Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.
Stisknéte tlacitko MENU.

= Na displeji se zobrazi seznam polozek

CAM MODE
B CAMERA SET

Select CUSTOM.Q using MENU SELECTOR in the
submenu and push the MENU SELECTOR.

nabidky.
Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku CAMERA a knoflik stisknéte.
S pouzitim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku CUSTOM.Q v diléi nabidce
a knoflik stisknéte.
Otacenim a stiskavanim knofliku MENU

DPROGRAM AE -+ R
o0 700 E 00
5. Using the MENU SELECTOR and push the MENU | 2554 -
SELECTOR, set the status of each item as desired. | [aeySanag 8
6. To exit the menu, press the MENU button. L
CAM MODE
B CAMERA SET
EBCUSTOM 2
= |f you want to activate the CUSTOM.Q function, PROGRAMAEE
press the CUSTOM.Q button while in CAMERA EEY*}%&QUWCE
O EIS .

mode. CIDSE SELECT --

SELECTOR nastavte stav kazdé polozky
(zapnuto/vypnuto) podle vaseho prani.
6. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

Poznamka

Jestlize chcete aktivovat funkci CUSTOM.Q,
stisknéte tlacitko CUSTOM.Q kdyz je video

kamera v rezimu CAMERA.

A
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Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

o REC MODE

0 The REC MODE function works in both CAMERA and
PLAYER modes.
0 This camcorder records and plays back in SP (standard play)
mode and in LP (long play) mode.
= SP (standard play): This mode permits 60 minutes of
recording time with a DVM60 tape.
= LP (long play): This mode permits 90 minutes of
recording time with a DVM60 tape.

e Funkce REC MODE (rezim zaznamu)

0 Funkce REC MODE je aktivni v rezimech CAMERA a
PLAYER.
0 Tato video kamera nahrava v rezimu normalini rychlosti (SP -
standard play) a dlouhohrajici rychlosti (LP - long play).
= SP (standardni rychlost posuvu pasku): V tomto rezimu je
umoznén zéznam dlouhy 60 minut na kazetu DVM60.
= LP (dlouhohrajici rychlost posuvu pasku): V tomto rezimu
je umoznén zaznam v délce 90 minut na kazetu DVM60.

1. Set the camcorder to CAMERA or PLAYER mode.

CAM MODE

1. Nastavte rezim video kamery na CAMERA nebo

PLAYER.
2. Press the MENU button. Beiiena | 2. Stisknate tlacitko MENU.
= The menu list wil appear. DWEMORY SLNEINSELECT = Na displejise zobrazi seznam polozek
3. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and scopy ‘e nabidky.
SAUDIO SElECT 3. Otadenim knofliku MENU SELECTOR

push the MENU SELECTOR.

OWIND CUT [m] -+

: zvyraznéte polozku AV a knoflik stisknéte.

4. Select REC MODE from the submenu and push the I

4. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR

MENU SELECTOR.
= The REC MODE toggles between SP and
LP with each push.

5. To exit, press the MENU button.

CAM MODE
BA/V SET
©®REC MODE

OPHOTO SEARCH
fIPHOTO COPY **
0 AUDIO MODE -
CIAUDIO SELECT

OWIND CUT [M -+

OLINE IN SELECT "

zvyraznéte polozku REC MODE v diléi nabidce
a knoflik stisknéte.
= Kazdym stisknutim knofliku se polozka REC
MODE pfepina mezi SP a LP.
5. Nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.

Poznamky I

= We recommend that you use this camcorder to play back any
tapes recorded on this camcorder.
Playing back a tape recorded in other equipment may produce
mosaic shaped distortion.

= When you record a tape in SP and LP modes, or LP mode only,
the playback picture may be distorted or the time code may not
be written properly between scenes.

= Record using SP mode for best picture and sound quality.

= Doporucujeme vam, abyste tuto video kameru pouzivali k
pfehravani jakychkoliv kazet nahranych na této kamefe.
Pfi pfehravani kazet nahranych na jiném zafizeni mdze dojit k
mozaikovému zkresleni obrazu.

= Pokud na jednu kazetu zaznamenavate v rezimu SP a LP,
nebo zaznamenavate jen nékteré scény v rezimu LP, mize pfi
prehravani dochazet ke zkresleni obrazu, a nebo ¢asovy kod
mezi témito dvéma scénami nemusi byt spravné zaznamenan.

= Zaznam v reZimu SP zajiStuje nejvy$Si jakost obrazu i zvuku.



Advanced Recording

Pokrocilé postupy zaznamu

o LINE IN SELECT (VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti only)

O The LINE IN SELECT function works in PLAYER mode.
O You can select the input signal (VIDEO or S-VIDEO) when
you want to record in PLAYER mode. (see page 77)

1. Set the camcorder to PLAYER mode.

2. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

3. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V and
push the MENU SELECTOR.

4. Select LINE IN SELECT from the submenu and
push the MENU SELECTOR.
= The LINE IN SELECT toggles between VIDEO
and S-VIDEO with each push.

5. To exit, press the MENU button.

e Funkce LINE IN SELECT (pouze modely
VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti) (volba vstupniho signalu)
O Funkce LINE IN SELECT je aktivni pouze v rezimu PLAYER.
0 Jestlize si pfejete nahravat v rezimu PLAYER, mizete zvolit
vstupni signdl (VIDEO nebo S-VIDEO) (viz stranka 77).

1. Nastavte rezim video kamery na PLAYER.
PLAYER MODE
B Caviera 2. Stisknéte tlacitko MENU.
aAnNv ©REC MODE "=+ SE o " - x
£ MEMORY OLINE IN SELECT = Na displeji se zobrazi seznam poloZek
OVIEWER ©PHOTO SEARCH ,
©COPY BRI nabidky.
©AUDIO MODE -+ 12 bit
gAUD\O SEL%:]TN @
e 3. Otagenim knofliku MENU SELECTOR
I zvyraznéte polozku A/V a knoflik stisknéte.
PLAYER MODE
BA/VSET 4. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR
OREC MODE _++vrivvvveoos - ge zvyraznéte polozku LINE IN SELECT v dil¢i
@ LINE IN SELECT =+ VIDEO , ” . v
DPHOTOSEARCH o nabidce a knoflik stisknéte.
0 AUDIO MODE - 12bit = Kazdy stisknutim knofliku se polozka LINE
JAUDIO SELEC OUND1 v 2 . v ,
OWIND CUT [M - B IN SELECT pfepina mezi moznosti VIDEO a
S-VIDEO.

5. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.
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Pokrocilé postupy zaznamu

¢ AUDIO MODE
The AUDIO MODE function works in CAMERA and PLAYER

0

0

modes.

This camcorder can record sound on a tape in two audio

modes.
12bit :

16bit :

You can record two 12bit stereo sound tracks.
The original stereo sound can be recorded onto
the MAIN (SOUND1) track.

Additional stereo sound can be dubbed onto the
SUB (SOUND2) track.

You can record one high quality stereo sound
using the 16bit recording mode.

Audio dubbing is not possible when using this
mode.

e AUDIO MODE (Rezim AUDIO)

0 Funkce AUDIO MODE je aktivni v rezimu CAMERA a PLAYER.
0 Tato kamera mlZe zaznamenavat zvuk na pasek dvéma
zpUsoby.

12 bitovy zdznam: MUZete zaznamendvat 12ti bitovy
stereozvuk.

Pavodni zvukovy doprovod miZe byt zaznamenan na
MAIN (SOUND 1) track (hlavni zvukovou stopu 1). Dal$i
stereo zvukovy doprovod mize byt dabovan na SUB
(SOUND 2) track (nahradni zvukovou stopu 2).

16 bitovy zdznam: V tomto rezimu mlizete zaznamenat
jeden stereo zvukovy doprovod ve vysoké kvalité s
pouzitim 16ti bitového zadznamu. Pfi pouZiti tohoto rezimu
neni mozné pouzit funkci dabovani.

STHOOE 1. Nastavte rezim kamery CAMERA.
1. t th to CAMERA .
Set the cameorder to C mode BTAL 2. Stisknéte tiagitko MENU.
O oRy SRECMODE o SE Na displeji se zobrazi seznam polozek
2. Press the MENU button. EEE“V”VOEFQY SE'?T‘Efg[‘.L‘E%T” ' nabl'dks/. ) P
= The menu list will appear. 0AUDIO MODE -+ 12bit
©AUDIO SELECT ;v , ”
OWIND CUT [®] - @ 3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR
3. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V and zvyraznéte poloZku A/V a knoflik stisknéte.
push the MENU SELECTOR. ' o
@) o 4. Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte z
4. Select the AUDIO MODE from the menu and pUSh BYA /V SET nabldky pOlOékU AUDIO MODE a knoflik stisknéte.
the MENU SELECTOR OREC MODE «+++++eeevseeeeene m  Kazdym stisknutim knofliku se nastaveni
" OLINE IN SELECT *--=+=+--==---VIDEO ~ 73 v v e N
= The AUDIO MODE toggles between 12bit-16bit | Zioioseaen - " polozky AUDIO MODE stfidavé prepind mezi
with each push. ©AUDIO MODE :-:: 2bi nastavenim 12ti bitového a 16ti bitového
owinb cut i -2 g zéznamu.
5. To exit, press the MENU button. 5. Tuto nabidku opustite stisknutim tla¢itka MENU.
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Pokrocilé postupy zaznamu

e WIND CUT

0 The WIND CUT function works in CAMERA and PLAYER
modes.
0 The WIND CUT function minimizes wind noise or other noise
while recording.
When the wind cut is on, some low sounds are eliminated
along with the sound of the wind.

e WIND CUT

(Omezeni hluku zplsobeného vétrem pfi zaznamu zvuku)

O Funkce WIND CUT je aktivni v rezimech CAMERA a
PLAYER.

0 Funkce WIND CUT minimalizuje hluk zpisobeny vétrem
nebo dalsi hluky pfi zdznamu zvuku.
- Pfi zapnuté funkci wind cut jsou soucasné s hlukem vétru

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

CAM MODE

2. Press the MENU button. B Chmiera
= The menu list will appear. O MEMORY SLNE WSt Eor
O VIEWER ©PHOTO SEARCH

3. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V and
push the MENU SELECTOR.

OCOPY [HE=E=]
©AUDIO MODE -
©AUDIO SELECT
OWIND CUT ¥

1. Nastavte rezim kamery CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko MENU.
Na displeji se zobrazi seznam polozek
nabidky.

Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznéte polozku A/V a knoflik stisknéte.

ORI SP
o | |

4. Select WIND CUT from submenu. I

CAM MODE

5. This feature toggles ON/OFF each time you push

the MENU SELECTOR. ':':F:EV:;;DE -
= [R] is shown in the display when you turn the OLINE IN SELECT -1+
WIND CUT on. TS SEmeeH

©0AUDIO MODE -
DIAUDIO SELECT -
@WIND CUT [¥ ---

6. To exit, press the MENU button.

4. Z diléi nabidky zvolte polozku WIND CUT.

5. Tato funkce se stfidave zapina/vypina (ON/OFF)
kazdym stisknutim knofliku MENU SELECTOR.

Kdyz je funkce WIND CUT zapnuta (ON),

na displeji se zobrazi nasleduijici znak [R].

[ER=E] ]

6. Tuto nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

= The WIND CUT does not operate when an external microphone
is connected to the External MIC in or the optional ZM-EC1
microphone is connected to the Smart Shoe.

= Make sure WIND CUT is set to off when you want the
microphone to be as sensitive as possible.

= Use the WIND CUT when recording in windy places such as the
beach or near buildings.

Funkce WIND CUT neni v €innosti je-li do zditky External MIC
pfipojen externi mikrofon nebo je volitelny mikrofon ZM-EC1
zasunut do sanék na video kamefe.

Pokud chcete, aby byl vestavény mikrofon co nejcitlivéjsi ujistéte
se, Ze funkce WIND CUT je vypnuta (OFF).

Funkci WIND CUT pouzivejte pfi zaznamu na vétrych mistech
jako jsou plaze nebo mista v blizkosti budov. |
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o DATE/TIME

0 The DATE/TIME function works in CAMERA, PLAYER,
M.REC and M.PLAY modes.

0 The date and time are automatically recorded on a special
data area of the tape.

1. Press the MENU button.

o DATE/TIME (Datum/Cas)

0 Funkce DATE/TIME je aktivni v rezimech CAMERA,
PLAYER, M.REC a M.PLAY.

0 Datum a ¢as jsou automaticky zaznamenavany do zvlastni
oblasti dat na pasku.

1. Stisknéte tlacitko MENU.

= The menu list will appear. AV NODE = Na displeji se zobrazi seznam poloZek nabidky.
2. Move the MENU SELECTOR to highlight VIEWER | i 2. Otacenim knofliku MENU SELECTOR
and push the MENU SELECTOR. O CAMERA zvyraznéte polozku VIEWER a knoflik stisknéte.
3. Move the MENU SELECTOR to highlight DMEMORY st 3. Otéacenim knofliku MENU SELECTOR
DATE/TIME. = ODATE / TIME --++=--+ UEF zvyraznéte p0|02kU DATE/TIME.
4. Push the MENU SELECTOR to select the sub-menu. OPISPLAY ™ | 4. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstoupite
5. Using the MENU SELECTOR, select the do diléi nabidky.
DATE/TIME mode. . 5. Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte rezim
O You can choose between the OFF, DATE, DATE/TIME.
TIME, and DATE&TIME modes. e 0 Mdete zvolit zobrazeni Gdajii - OFF, DATE,
= OFF BLeD ADIUST TIME, DATE&TIME.
= DATE only e = OFF (pouze vypnuto)
= TIME only = DATE (pouze datum)
= DATE & TIME = TIME (pouze ¢as)
O To return to the previous menu, highlight = DATE & TIME (datum & ¢as)
DATE/TIME in the middle of the menu and , 0 Do predchozi nabidky se vratite tak, ze
push MENU SELECTOR. zvyraznite polozku DATE/TIME uprostfed
6. To exit, press the MENU button. CAM MODE nabidky a stisknete knoflik MENU SELECTOR.
[PVIEWER SET 6. Tuto nabidku opustite stisknutim tlatitka MENU.
BDATE / TIME -
= The DATE/TIME is not affected by the SDAre
OSD ON/OFF (DISPLAY) menu. L — = Funkce DATE/TIME neni ovlivnéna volbou v
= The DATE/TIME will read “- - -” in the following nabidce OSD ON/OFF.
conditions. .

Za nasledujicich podminek bude na misté

During playback of a blank section of a tape.

If the tape was recorded before setting the DATE/TIME

in the Camera’s memory.

When the lithium battery becomes weak or dead. (see page 10)
Before you can use the DATE/TIME function, you must set the

& Clock. See CLOCK SET on page 36.

data/Gasu zobrazeno "- - -".
- Béhem pfehravani Cistych (nenahranych) ¢asti pasku.
- Jestlize zaznam na pasek byl proveden pfed nastavenim
DATA/CASU do paméti video kamery.
- Jestlize lithiova baterie zeslabne nebo se zcela vybije.
Nez budete moci funkci DATE/TIME pouZit, musite nejprve
nastavit hodiny. Viz nastaveni hodin (CLOCK SET) na strance 36.
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DISPLAY DISPLAY (Displej)
O The DISPLAY function works in CAMERA, PLAYER, M.REC, O Funkce DISPLAY je aktivni v reZimech CAMERA, PLAYER,
M.PLAY modes. M.REC a M.PLAY.
0 You can select the output path of the OSD (On Screen Display). O Muzete zvolit nsledujici pfenosovou cestu signalu OSD (udaje
»  OFF: The OSD appears in the LCD screen, CVF only. na obrazovce):
In CAMERA mode: The STBY, REC, EASY.Q and = OFF: (Vypnuto): OSD se objevi pouze na LCD displeji a v
CUSTOM.Q appear even when the DISPLAY is tured OFF. hledacku.
The Function input is displayed for 3 seconds then turned - Vrezimu CAMERA: Jsou zobrazovany rezimy STBY, REC,
off. EASY.Q a CUSTOM.Q i kdyz je DISPLEJ vypnut (OFF).
In PLAYER mode: When you press any function button, Stisknuti funkénich tlacitek je zobrazovano po dobu 3
the function is displayed on the OSD for 3 seconds sekund a potom zmizi.
before it turns off. - Vrezimu PLAYER: KdyzZ stisknete jakékoliv funkéni tlacitko,
= ON: The OSD appears in the LCD screen, CVF and TV. je tato funkce zobrazena na dobu 3 sekund a potom zmizi.
= ON: (Zapnuto): OSD se objevi na LCD displeji, v elektronickém
hledacku a na obrazovce pfipojeného TV pfijimace.

1. Set the camcorder to CAMERA, PLAYER, M.REC, AN NODE 1. Nastavte rezim kamery CAMERA, PLAYER,
M.PLAY mode. BINITIAL M.REC nebo M.PLAY.
B CAMERA . " v 7,
DAY Ry 2. Stisknéte tlacitko MENU.
2. Press the MENU button. SVIEWER ©LCD ADJUST = Na displeji se zobrazi seznam poloiek
= The menu list will appear. ODas I ME nabidky.

3. Otécenim knofliku MENU SELECTOR

8. Move the MENU SELECTOR to highlight VIEWER zvyraznéte polozku VIEWER (hledacek) a knoflik

and push the MENU SELECTOR. I

I stisknéte.
4. Select the DISPLAY mode in list, BVIEWER SET 4. Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte ze
push the MENU SELECTOR. BRI i seznamu reZim DISPLAY a knoflik MENU
= The DISPLAY mode switches between ON/QFF | ~©PISPLAY sz - SELECTOR stisknéte.
with each push. = Rezim DISPLAY se po kazdém stisknuti
knofliku MENU SELECTOR stfidavé pfepina
5. To exit, press the MENU button. mezi ON/OFF (zapnutim/vypnutim).

5. Tuto nabidku opustite stisknutim tlac¢itka MENU.
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Using Quick Menu

O Quick menu is available in CAMERA and M.REC mode.

U Quick menu is used to adjust camera functions by simply using the
MENU SELECTOR button.
This feature is useful for when you want to make simple adjustments
without having to access the menus and submenus.

Pouzivani Quick Menu (rychlé nabidky)

O Funkce Quick menu (rychla nabidka) je k dispozici pouze v reZimu
CAMERA a M.REC.

O Funkce Quick menu se pouziva k nastaveni funkci kamery
jednoduse s pouzitim knofliku MENU SELECTOR.
Tato funkce je velmi uZite¢na, kdyz chcete zménit jednoduse
nastaveni aniz byste museli vstupovat do nabidek a dil¢ich nabidek.

m  DATE/TIME

- Each time you select DATE/TIME and press the | { ~ w
MENU SELECTOR, it will be displayed :
in the order of DATE - TIME - DATE/TIME - }:—
OFF(See page 56). &
= REMOCON (i [
- Each time you select REMOCON and press the S

MENU SELECTOR, the REMOCON is switched to

m DATE/TIME
Po kazdé, kdyz zvolite polozku DATE/TIME a
stisknete knoflik MENU SELECTOR, budou
jednotlivé volby zobrazovény v nasledujicim poradi:
DATE - TIME - DATE/TIME - OFF (viz strdnka 56).

@ | m REMOCON ( ) (Zablokovani/odblokovani

funkce dalkového ovladani)
1 an. 2002 - Pokazdé, kdyz zvolite polozku REMOCON a

either enabled (1) or disabled ().

n EIS (&)
- Each time you select EIS and press the MENU SELECTOR, the
EIS icon is displayed or set to OFF.

m DSE (Digital Special Effect) (see page 48)
- Each time you select DSE and press the MENU SELECTOR,
the DSE preset values are applied or set to OFF.
You can’t change the values unless you preset values for DSE.

m  PROGRAM AE (see page 42)
- Each time you select PROGRAM AE and press the MENU
SELECTOR, you can choose between
the preset PROGRAM AE values and AUTO are switched to
each other. You can’t change the values unless you preset the
PROGRAM AE values in the regular menu.

s WHT. BALANCE (see page 44)

- Each time you select WHT. BALANCE and press the
MENU SELECTOR, preset WHT.BALANCE values and
AUTO are switched to each other. As similar in the
PROGRAM AE, you can't change the values unless
you preset the WHT.BALANCE values.

stisknete knoflik MENU SELECTOR, bude tato
funkce stfidavé odblokovana ( i
zablokovéna ({IH3).

m  EIS (&) (Elektronicky stabilizator obrazu)

Po kazdé, kdyZ zvolite polozku EIS (elektronicky stabilizétor
obrazu) a stisknete knoflik MENU SELECTOR, ikona EIS bude
stfidaveé zobrazena nebo funkce stabilizétoru bude vypnuta (OFF).

m  DSE (Specialni digitalni efekty) (viz stranka 48)

Po kazdé, kdyz zvolite polozku DSE s stisknete knoflik MENU
SELECTOR, nastavené digitaini efekty jsou zapnuty nebo
vypnuty (OFF). Nastavené digitaini efekty nem0Zete ménit.

m  PROGRAM AE (viz stranka 42)

Po kazdé, kdyz zvolite polozku PROGRAM AE a stisknete knoflik
MENU SELECTOR, pfedem nastavené programy této polozky
jsou pfepinany stfidavé s rezimem AUTO.

Tyto programy nemuzZete ménit, ledaze byste znovu nastavili jiny
program v nabidce PROGRAM AE.

m  WHT.BALANCE (viz stranka 44)

Po kaZdé, kdyz zvolite polozku WHT.BALANCE (vyvéZeni bilé) a
stisknete knoflik MENU SELECTOR, je stfidavé pfepinano mezi
pfednastavenou hodnotou vyvézenim bilé barvy a rezimem
AUTO (automatickym nastavenim). Je to podobné jako u polozky
PROGRAM AE, pfednastavenou hodnotu také nem0zete ménit,
ledaze byste zménili nastaveni pfimo v nabidce WHT.BALANCE.
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m FOCUS (see page 63) m  FOCUS (Zaostiovani) (viz stranka 63)

- Each time you select FOCUS and - Po kazdé kdyz zvolite polozku FOCUS a stisknete knoflik
press the MENU SELECTOR, it will be displayed MENU SELECTOR, bude zpUsob zaostfovani zobrazovan v
in the order of M.FOCUS ( (& )-AUTO ([&]). tomto poradi: M.FOCUS ( ;) (manuaini) - AUTO ([&] )

(automatické).

m SHUTTER SPEED & EXPOSURE
- You can set values for SHUTTER SPEED and EXPOSURE m SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)
by selecting ( [87]) icon and pressing the MENU - SHUTTER SPEED (rychlost zavérky) a EXPOSURE (clonu)
SELECTOR. For more information, see the next chapter. muzete nastavit volbou ikony ( [l=]) a stisknutim knofliku
MENU SELECTOR. Vice informaci bude uvedeno v
nasleduijici kapitole.

Setting the Quick menu Nastaveni rychlé nabidky
1. Set the camcorder to CAMERA mode. [ ) 1. Nastavte rezim kamery CAMERA.

2. Move the MENU SELECTOR.
= |f you move the MENU SELECTOR up,
you'll see FOCUS icon first.

m"eERA 2. Otééejte knoflikem MENU SELECTOR.

= P¥i otaceni knoflikem MENU SELECTOR
smérem nahoru uvidite prvni ikonu FOCUS
(zaostfovani).

3. Move the MENU SELECTOR to select a function

you want and then press the MENU SELECTOR to 3. Otaceni knofliku MENU SELECTOR zvolte
change the values. Eis pozadovanou funkci a stisknutim tohoto knofliku
[ SB  stev zmeénte jeji hodnoty na poZzadované.

Notes DSE —{- mror 0100100
PROGRAM AE —| & Poznamky

= Quick menu function will not WHT, BALANCE — s
operate in EASY mode. rocus - & ) = Funkce nabidky Quick menu nebude

= [f you are using the SHUTTER — & shurree “a aktivni v rezimu EASY.
M.FoCcUS( &) function, EXPOSURE —- B Brosine = Jestiize pouzivate funkci M.FOCUS (&)
you cannot use the Quick menu. — mzj (manualni zaostfovani), nemizete pouzivat
If you want to use the Quick menu function, e Quick menu. Jestlize chcete pouzivat
release the M.FOCUS( & ) mode. funkci Quick menu, opustte rezim

M.FOCUS ().

A
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SHUTTER SPEED & EXPOSURE

O You can set SHUTTER SPEED and EXPOSURE in CAMERA/M.REC
mode.

0 SHUTTER SPEED and EXPOSURE values can only be set in the
Quick Menu.

0 SHUTTER SPEED and EXPOSURE are automatically switched and/or
deactivated.

Set the power switch to CAMERA mode.
2. Move the MENU SELECTOR until you see [W=] icon on, and then press
the MENU SELECTOR.
= You see a screen on which you can select SHUTTER SPEED and
EXPOSURE.
= Move the MENU SELECTOR to select the item you want and then
press the MENU SELECTOR.
= SHUTTER SPEED can be set to 1/50, 1/120, 1/250, 1/500, 1/1000,
1/2000, 1/4000 or 1/10000.
= EXPOSURE can be set between 00 and 29.
3. To exit from the setting screen, select the [B=] icon and press the MENU
SELECTOR.

Recommended Shutter speeds when recording

O Outdoor sports such as golf or tennis: 1/2000 or 1/4000.

0 Moving cars or trains or other rapidly moving vehicles such as roller
coasters: 1/1000, 1/500 or 1/250.

0 Indoor sports such as basketball: 1/120.

= |f you want to use the selected shutter speed and exposure value, you
should begin the recording with the shutter speed and the exposure
adjustment screens displayed on the LCD.

= |f you manually change the shutter speed and the exposure value when
Auto-exposure option is selected, manual changes are applied first.

= The image may not appear smooth when a high shutter speed is set.

= The camcorder returns to the auto shutter setting and auto exposure setting
when you set the NIGHT CAPTURE to ON, or change to the EASY mode.

= When recording with a SHUTTER SPEED of 1/1000 or higher, make sure
the sun is not shining into the lens.

= When recording with a SHUTTER SPEED or EXPOSURE, the Flash and

—_

@ Video Light Auto function does not work.

(VL-S1FL Video Light/Flash, VL-S1IR Video/IR Light: optional)

SHUTTER SPEED & EXPOSURE (Rychlost zavérky a clona)

O Rychlost zavérky a clonu miiZete nastavit v rezimech CAMERA/M.REC.

O Rychlost zavérky a clonu je mozné nastavit pouze v Quick Menu (rychlé
nabidce).

0 Funkce nastaveni rychlosti zavérky a clony je automaticky zapinana a
deaktivovana.

Nastavte rezim kamery CAMERA.
2. Otacejte knoflikem MENU SELECTOR dokud se neobjevi ikona ([=]) a
potom knoflik stisknéte.
= Uvidite zobrazeni, na kterém muzZete nastavit polozky SHUTTER
SPEED a EXPOSURE.
= Otaéenim knofliku MENU SELECTOR zvolte poloZku, kterou chcete
nastavit a potom knoflik stisknéte.
= K dispozici jsou nasledujici rychlosti zavérky: 1/50, 1/120, 1/250,
1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000 a 1/10000 sekundy.
= Clony jsou k dispozici v rozmezi 00 az 29.
3. Zobrazeni k nastaveni opustite volbou ikony ([M=]) a stisknutim knofliku
MENU SELECTOR.

Rychlosti zavérky doporucené pfi zaznamu
O Lidé venku pfi sportech jako je golf nebo tenis: 1/2000 nebo 1/4000.
0 Pohybujici se automobily, viaky nebo jina rychle se pohybujici vozidla
jako voziky horské drahy: 1/1000, 1/500 nebo 1/250.
0 Lidé sportujici venku pfi sportech jako je kosikova: 1/120.

= Jestlize si pfejete pouzit nastavenou rychlost zavérky a clonu, méli byste
zadit zdznam s nastavenou rychlosti zavérky a clonou zobrazenou na
LCD displeji.

m  Jestlize ménite manualné rychlost zavérky a clonu v reZimu
automatického nastaveni clony (Auto-exposure), manualné provedené
zmény jsou pouZity pfednostné.

= Pi pouziti vysoké rychlosti zavérky nemusi obrazky vypadat pfijemné.

»  Jestlize zapnete rezim NIGHT CAPTURE (zdznam za zhorSenych
svételnych podminek) (ON) nebo zménite reZim na EASY (pro
zagatecniky), video kamera se vraci k automatickému nastavovani
rychlosti zavérky i clony.

m  Pfizdznamu s rychlosti zavérky nastavenou na 1/1000 nebo vy3si
nesnimejte pfimo slunce.

m  Pfi zdznamu s nastavenou rychlosti zavérky nebo clonou nebudou aktivni
funkce Flash (blesk) a automaticka funkce Video Light (video reflektor) (VL-
S1FL Video reflektor/Blesk: VL-S1IR Video Reflektor/IR osvétleni - volitelng).

—_
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EASY Mode (for Beginners)

0 The EASY mode allows a beginner to make good recordings
easily.
= The EASY mode operates in CAMERA and M.REC mode.

EASY Mode (rezim pro zacatecniky)

0 Rezim EASY umoziiuje za¢atecnikim snadnéjsi pofizeni dobrych

zabér.
= Rezim EASY je aktivni pouze v rezimu CAMERA a M.REC.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.

1.
@ O 2. Stisknutim tlacitka EASY.Q budou v&echny funkce

2. By pressing the EASY.Q button, all functions on the kamery vypnuty a bude provedeno nastaveni na
camera will be set to off and the recording settings B cusTOMQEASY nasledujici zakladni rezimy:
will be set to the following basic modes: r == = Bude zobrazeno kontrola baterie, rezim
= Battery level, recording mode, counter, zaznamu a pocita¢ délky pasku, DATE/TIME a
DATE/TIME, and EIS ( ¢4) will be displayed. A EIS ( &ud).
= The word “EASY.Q” will appear on the LCD at ! = Soucasné se na LCD displeji objevi slovo
the same time. - S v "EASY.Q"

However, the DATE/TIME will only be seen if it has
been previously set. (see page 56)

3. Press START/STOP to start recording.

= Recording will begin using the basic automatic
settings.

Pressing the EASY.Q button again turns the

ks

53 min

Nicméné DATE/TIME (datum/€as) budou vidét
pouze v pfipadé, Ze byly pfedtim nastaveny (viz
stranka 56)

3. Stisknutim tlacitka START/STOP zahdjite zéznam.
= Z&znam bude proveden pomoci zakladnich

12:00
28. SEP. 2002

EASY mode off.
= The camera will return to the settings that were set prior to
activating EASY mode.

= |n EASY mode, certain functions are not available,
such as MENU, BLC, M.FOCUS.
- If you want to use these functions, you must first switch the
EASY mode off.
= The EASY mode settings are deleted when the battery pack is
uninstalled from the camcorder and therefore, they must be
reset when a battery pack has been replaced.

automatickych nastaveni.

4. Stisknutim tla¢itka EASY jesté jednou se reZim EASY vypne.

= Kamera se vrati k nastaveni, ktera byla pfed aktivaci rezimu
EASY.

V rezimu EASY nejsou k dispozici urcité funkce jako MENU

(nabidka), BLC (kompenzace protisvétla), MF (manualini ostfeni).
Pokud si preje tyto funkce vyuzivat, musite nejprve vypnout
rezim EASY.

Nastaveni v rezimu EASY jsou vymazana pfi sejmuti baterie z

kamery a proto tedy pfi vymeéné baterie musi byt toto nastaveni

provedeno znovu.

A
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CUSTOM Mode

0 You can customize settings and save them for future use.
= The CUSTOM SET function operates in CAMERA and
M.REC mode only.
0 Please set the custom settings before using this function.
(see page 51)

Rezim CUSTOM

0 Nastaveni si mGzete upravit podle svych potieb a uloZit k
dalSimu pouziti.
= Funkce CUSTOM SET je aktivni pouze v reZimu CAMERA a
M.REC.
0 Provedte prosim svoje nastaveni pfed spusténim této funkce
(viz stranka 51).

—_

. Set the power switch to CAMERA mode.

o

To activate the CUSTOM function, press the
CUSTOM.Q button.
= “CUSTOM.Q” will be displayed on the screen.

bee v 2.
bee . cUSTOM QEAS é
boe n

1. Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.

Stisknutim tlacitka CUSTOM tuto funkci spustite.
Na displeji se zobrazi napis "CUSTOM.Q".

3. Stisknutim tlacitka START/STOP spustite

3. Press START/STOP to start recording.

" zaznam.

= Recording will begin using the CUSTOM -y
settings. o
@
#

&

To switch CUSTOM mode off, press the

CUSTOM.Q button again.

= The camcorder will revert to the settings that
were set prior to custom mode being selected. | &2

BP sty = Z4znam s pouzitim vaSeho nastaveni zacne.
4. Rezim CUSTOM vypnete opétovnym stisknutim

tlacitka CUSTOM.
= Video kamera se vrati k nastaveni, které bylo
pred volbou rezimu CUSTOM.

10:00
1. JAN. 2002

= The CUSTOM mode settings are deleted when a battery is
uninstalled and therefore they must be reset when a battery has
been replaced.

= While setting the NIGHT CAPTURE to ON, the CUSTOM
function does not work.

A

Poznamka

= Nastaveni v reZimu CUSTOM se vymaZe pfi sejmuti baterie.
Proto tedy pfi vyméné baterie musi byt toto nastaveni provedeno
znovu.

= Pfi zapnuti rezimu NIGHT CAPTURE (zaznam za zhorSenych
svételnych podminek)(ON) funkce CUSTOM neni aktivni.
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MF/AF (Manual Focus/Auto Focus)

O The MF/AF function works in CAMERA and M.REC mode.

O In most situations, it is better to use the automatic focus feature, as
it enables you to concentrate on the creative side of your recording.

0 Manual focusing may be necessary under certain conditions that
make automatic focusing difficult and/or unreliable.

Auto Focusing

MF/AF (Manualni/Automatické zaostrovani)

0 Funkce MF/AF je aktivni pouze v rezimu CAMERA a M.REC.

0 Ve vétsiné pfipadl je vyhodnéjsi pouzivat automatické
zaostfovani, protoZe tim mate umoznéno soustredit se na tvaréi
stranku vaSeho zadznamu.

O Ruéni zaostfovani mlze byt nezbytné za jistych podminek, pfi
kterych je automatické zaostfovani obtizné a/nebo nespolehlivé.

Automatické zaostrovani

O If you are inexperienced in the use of - N O Jestlize nejste v pouzivani kamer
camcorders, we recommend that you b B _..Q zku$eni, doporucujeme pouZivat
make use of Auto Focus. T automatické zaostfovani (Auto Focus).
. == =51 7| Ruéni zaostfovani
Manual Focusing == o .
O In the following cases you may obtain P— 0V nasleduiicich pripadech dosahnete
b g cases y y , — \ lepsich vysledkd pfi pouZiti manudiniho
etter results by adjusting the focus d L zaostfovani:
manually. "2+ | a. Obraz:s nkolika objekty, nékteré blizko ke
a. A picture containing several objects, some e W kamefe a jiné vzdalenéjsi od kamery.
close to the camcorder, others further away. -,_:.--"'f b. Osoby v mize nebo na snéhu.
b. A person enveloped in fog or surrounded N 7 ¢ Velmi jasné nebo leskle povrchy jako
b — napfiklad automobil.
Y SNOW. 3 £ ) 4 Lidé nebo obiekty Sl hvbuilci neb
c. Very shiny or glossy surfaces like a car. 0.00.00 | 0 Lide nebo objekty stale se pohybujici nebo
d. People or objects moving constantly or e %the se pohybujici jako jsou atleti nebo dav
quickly like an athlete or a crowd. al. ..
. 1. Nastavte rezim kamery CAMERA.
M.FOCUS ™~

—_

Set the power switch to CAMERA mode.
2. Move the MENU SELECTOR up or down
until the FOCUS is highlighted and

2. Otacejte knoflikem MENU SELECTOR
nahoru nebo dolli, dokud se nezvyrazni
polozka FOCUS (zaostfovani) a potom

20:00
8. JUN. 2002
J

knoflik stisknéte.

then push the MENU SELECTOR.

= M.FOCUS (% ) will display.

3. Move the MENU SELECTOR up or down until
the object is in focus.
= Zoom out a little if focusing is difficult.

4. To return to AF(Auto Focus), press the MENU
SELECTOR again.

. Na.displeji se zobrazi polozka M.FOCUS

w > ).
@ 3. Otadejte knoflikem MENU SELECTOR
= nahoru nebo doll dokud neni pfedmét v
hledacku zaostren.
= Pokud je ostfeni obtizné, transfokujte

313130

SO
ponékud dale od objektu.

4. K funkci AF (Automatické zaostfovani) se vratite dalsi stisknutim @
knofliku MENU SELECTOR.
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BLC (Back Light Compensation)

BLC (Kompenzace protisvétla)

*BLC on 0 Funkce BLC je aktivni v rezimech

0 BLC works in CAMERA/M.REC mode. * BLC off
0 Back lighting exists when the subject is

darker than the background: e

= The subject is in front of a window. 'F-fhﬂ_

= The person to be recorded is
wearing white or shiny clothes and is
placed against a bright background;

CAMERA/M.REC.

0 Protisvétlo existuje v pfipadé, ze
objekt je osvétleny méné nez pozadi:
= Objekt je pfed oknem.
= Osoba, kterd ma byt nafilmovana

(] ma bily nebo leskly odév a stoji

the person’s face is too dark to
distinguish his/her features.

= The subject is outdoors and the background is overcast.

= The light sources are too bright.
= The subject is against a snowy background.

1. Set the power switch to CAMERA mode.

2. Press the BLC button.
= Normal - BLC - Normal
= BLC enhances the subject.

proti jasnému pozadi; tvar osoby
je pfili§ tmava v porovnani s jejim
okolim.

= Objekt je venku a v pozadi je zataZzeno (zamraceno).

= Pfili§ jasné zdroje svétla za objektem.

=V pozadi objektu je snih.

1. Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko BLC.
= Normal - BLC - Normal.
= Funkce BLC pouze vylepSuje zobrazeni

BLC objektu.

= When NIGHT CAPTURE is set to ON,
the BLC function does not work.
= The BLC function will not operate in EASY mode.

A

= Pfi zapnuti rezimu NIGHT CAPTURE (zdznam za zhorSenych
svételnych podminek) (ON), je funkce BLC neaktivni.
= Funkce BLC nebude aktivni v reZzimu EASY.
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Fade In and Out

Fade In and Out (Roztmivani a zatmivani)

a

The FADE function works in CAMERA mode only.

0 Funkce FADE je aktivni pouze v rezimu CAMERA.

0 You can give your recordings a professional look by using
special effects such as fading in at the beginning of a
sequence or fading out at the end of a sequence.

specidlnich efektl jako je

0 vasim zdznamim m0Zete dat profesiondlni vzhled pouZitim

roztmivani na zagatku a zatmivani na konci sekvence.

To Start Recording

1. Before recording, hold down the FADE
button. The picture and sound gradually
disappear (fade out).

2. Press the START/STOP button and at
the same time release the FADE
button. Recording starts and the picture
and sound gradually appear (fade in).

To Stop Recording
(use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop recording,
hold down the FADE button.
The picture and sound gradually
disappear (fade out).

4. When the picture has disappeared,
press the START/STOP button to stop

recording.

Press the FADE button

a. FADE OoUT

Zacatek zaznamu

1. Pfed snimanim stisknéte tlacitko FADE
a drzte je stisknuté. Obraz i zvuk
postupné zmizi (zatmivani - fade out).

2. Stisknéte tlacitko START/STOP a
soucasné uvolnéte tlacitko FADE.
Zéaznam zalina a postupné se objevuje
obraz i zvuk (roztmivani - fade in).

Ukonéeni zaznamu
(s pouzitim funkce FADE IN / FADE OUT)

3. V okamziku, kdy chcete ukonit zabér,
stisknéte tlacitko FADE a drZte jej
stisknuté. Obraz i zvuk postupné zmizi
(zatmivani - fade out).

4. Po Uplném zmizeni obrazu ukoncete
zaznam stisknutim tlacitka START/STOP.

Gradual disappearance

a. FADE OUT
(Approx. 4 seconds)

B

b. FADEIN

a. FADE OUT (zatmivani)
(Pfiblizné 4 sekundy).

b. FADE IN (roztmivani)

(Approx. 4 seconds) <
Gradual appearance

b. FADE IN

(Pfiblizné 4 sekundy)

Release the FADE button
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Pokrocilé postupy zaznamu

Audio dubbing

0 The AUDIO DUBBING function only works in PLAYER Mode.

0 You can add sound to the original sound on a pre-recorded tape,
recorded in SP mode with 12bit sound.

0 Use the internal and external microphones or other audio
equipment.

0 The original sound will not be erased.

Audio dubbing (dabovani zvukového doprovodu)

0 Funkce AUDIO DUBBING je aktivni pouze v rezimu PLAYER.

0 Novy zvukovy zdznam mUzZete pfidat k plvodnimu 12 bitovému
zvukovému zéznamu v rezimu SP.

0 PouZzijte vestavény nebo vnéjsi mikrofon nebo jina audio zafizeni.

0 Pdvodni zvuk nebude vymazan.

Dubbing Sound (

1. Set the camcorder to PLAYER mode.
= [f you want to use an external microphone,
connect the microphone to the external
MIC input jack on the camcorder.
= When you wish to dub using the External
A/V input, connect the AUDIO/VIDEQO \

Dabovani zvuku

cable to the camcorder by inserting the cable
jack into the Multi AV in/out terminal
at the front side of the camcorder.
2. Press the P/I1(PLAY/STILL) button and
find the time frame of the scene to be dubbed.
3. Press the P/II(PLAY/STILL) button to
pause the scene.
4. Press the A.DUB button on the

o1l

PHOTO  STLL  ZEROMEM

©® 0@

REWRPS  PLAY.  FEIPS

g}@
OO

Remote Control.

= A.DUB will be displayed on the LCD.

= The camcorder is in a ready-to-dub state for dubbing.
5. Press the P/l (PLAY/STILL) button to start dubbing.

= Press the Il (STOP) button to stop the dubbing.

= You can not use the audio dubbing function while playing a write
protected video tape.

= When you wish to dub using the External A/V input, you must connect
the AUDIO/VIDEO cable to the audio system from which you wish to
record.

= You can not use the audio dubbing function while the Multi AV cable
is connected to TV.

= You can not use the DV terminal while adding sound.

A You can not dub sound on a pre-recorded in LP mode or 16 bit mode.

1. Nastavte rezim kamery PLAYER.

= Prejete-li si pouzit vnéjsi mikrofon, pfipojte
jej do vstupni zditky "External MIC” na video
kamefe.

m  Pfejete-li si dabovat s pouzitim externiho
AV vstupu, pfipojte AUDIO/VIDEO kabel do
vstupu "Multi AV infout" na pfedni strané
kamery.

. Stisknéte tladitko P/l (PLAY/STILL) a
vyhledejte ¢asovy ramecek scény, kterd ma byt
dabovana.

3. Stisknutim tlagitka /11 (PLAY/STILL) znovu
I scénu pozastavite.
4. Stisknéte tlaCitko A.DUB na dalkovém ovladani.
= Na LCD displeji se zobrazi ndpis A.DUB.
m  Kamera je nyni pfipravena k dabovani (v pohotovostnim stavu).
5. Stisknutim tlacitka P/II (PLAY/STILL) zahgjite dabovani.
m  Stisknutim tlacitka Il (STOP) dabovani ukondite.
= Funkci AUDIO DUBBING nemdizete pouzit pfi pfehravani pasku
chranéného proti ndhodnému vymazani.
= P¥i dabovani s pomoci vstupu externiho A/V musite druhy konec
AUDIO/VIDEO kabelu pfipojit k audio systému, z kterého chcete
nahravat.
= Funkci AUDIO DUBBING nemizete pouzit v pfipadé, ze A/V kabel je
pfipojen k TV pfijimagi.
= Béhem dabovani nemUZete pouzit zasuvku DV.
= Dabovat zvuk nemizete u kazet nahranych v dlouhohrajicim rezimu
(LP) nebo u 16ti bitového zdznamu zvuku.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Dubbed audio Playback

1. Insert the dubbed tape and press MENU button.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V.

3. Push the MENU SELECTOR to enter
the sub-menu.

4. Use the MENU SELECTOR to select AUDIO
SELECT from the submenu.

o1

Push the MENU SELECTOR to enter
the sub-menu.

6. Using the MENU SELECTOR,
select the AUDIO playback channel.

= Push the MENU SELECTOR to confirm the audio playback

channel.
SOUND1 : play the original sound.
SOUND2 : play the dubbed sound.

MIX(1+2) : play back SOUND1 and 2 equally mixed.

7. To exit, press the MENU button.

8. Pressthe P/I1(PLAY/STILL) button to playback the dubbed

tape.

= When you playback added sound (SOUND2 or MIX mode),

you may experience loss of sound quality.

Piehravani dabovaného zvuku

PLAYER MODE
BYA /V SET

OREC MODE

OLINE IN SELECT -

BIPHOTO SEARCH

BPHOTO COPY "+
O AUDIO MODE -+
BAUDIO SELEC
OWIND CUT [®] -~~~

1. Vlozte do kamery dabovanou kazetu a stisknéte
tladitko MENU.

Otacenim knofliku MENU SELECTOR
zvyraznite polozku A/V.

3. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstoupite

do diléi nabidky.

PLAYER MODE
BYA/V SET
BYAUDIO SELECT
OSOUND [ 1]

SOUND[2]
MIX[1+2]

4. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte
polozku AUDIO SELECT z diléi nabidky.

5. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstoupite
do diléi nabidky.

6. Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte

prehravany AUDIO kanal.
»  Stisknutim knofliku MENU SELECTOR potvrdte volbu
prehravaného audio kanalu.
- SOUND f1: piehravani pavodniho zvuku.
- SOUND 2: pfehravani dabovaného zvuku.
- MIX(1+2): pfehravani obou vyse uvedenych kanald
soucasné.

7. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

8. Stisknutim tlacitka /11 (PLAY/STILL) zahdjite reprodukci
dabované kazety.

Poznamka

= P¥i pfehravani dabovaného zvuku (kandl SOUND 2 nebo rezim
MIX) mlzete zjistit ztratu kvality zvuku nebo kratkd preruseni ve
zvuku.

AL
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Pokrocilé postupy zaznamu

PHOTO Image Recording

1. Press the PHOTO button and hold it.
= The still picture appears on the LCD monitor.

= [f you do not wish to record, release the button

and wait for more than 2 seconds.

2. Press the PHOTO button once again within
2 seconds after releasing the button.
= The still picture will be recorded for about
6~7 seconds.

3. After the PHOTO has been recorded,
the camcorder returns to STBY mode.

Searching for a PHOTO picture
0 You can search for the recorded still image
recorded on tape.
O The PHOTO SEARCH works
in PLAYER mode only.

1. Press the MENU button.
= The menu list will appear.

2. Move the MENU SELECTOR to highlight A/V.
3. Push the MENU SELECTOR to enter
the sub-menu.
4. Select PHOTO SEARCH from the submenu and
push the MENU SELECTOR.

5. Search the PHOTO using the PP (FF) and
44 (REW) buttons.
= The PHOTO search process appears on the
LCD while you are searching.
= After completing the search, the camcorder
displays the still image.

6. To exit, press the B (STOP) button.

(QEASY.

cusToM! @

e

PLAYER MODE

O INITIAL
0O CAMERA
DANV OREC MODE "+ "
O MEMORY OLINE IN SELECT
O VIEWER ©PHOTO SEARCH
OCOPY [E==]]
OAUDIO MODE "+ 12bit

18

OAUDIO SELECT

OWIND CUT [M] - uFe
T
PLAYER MODE
BA [V SET
OREC MODE «evevrmrmmmnns
O LINE IN SELECT -+ VIDEO
BIPHOTO SEARCH
LIPHOTO COPY -+ [B=(=]
© AUDIO MODE -+ - 12bit
TIAUDIO SELECT “**+++** SOUND1
OWIND QUT [l < eeveeeeeemirens 077

Rezim PHOTO (zaznam statického obrazu - fotografie)
1. Stisknéte tlacitko PHOTO a podrzte stisknuté.

= Na LCD displeji se objevi staticky obrazek.

= JestliZe si jej nepfejete zaznamenat,
jednoduse tlacitko uvolnéte a pockejte o néco
déle nez 2 sekundy.

2. Stisknéte tlacitko PHOTO jesté jednou béhem

2 sekund po jeho uvolnéni.
= Staticky obrazek bude zaznamenan za dobu
pfiblizné 6~7 sekund.

3. Po zdznamu statického obrazku funkci PHOTO se

kamera vraci do pohotovostniho rezimu (STBY).

Vyhledavéni obrazku k zaznamu v rezimu PHOTO

0 MoZete vyhledavat staticky obrazek
zaznamenany na pasku.

0 Funkce PHOTO SEARCH je aktivni pouze v
rezimu PLAYER.

1. Stisknéte tlacitko MENU.

= Na displeji se zobrazi seznam polozek
nabidky.

2. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznite

polozku A/V.

3. Stisknutim knofliku MENU SELECTOR vstoupite

do dil¢i nabidky.

4. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

polozku PHOTO SEARCH z diléi nabidky a
knoflik stisknéte.

5. Obrézek vyhledavejte pomoci tiagitek PP (FF)

(rychlé pievijeni vpied) a 44 (REW) (rychlé

previjeni zpét).

= Vyhledavani pfi procesu PHOTO SEARCH se
zobrazuje na LCD displeji.

= Po vyhledani obrazku kamera zobrazi staticky obraz.
6. Tuto nabidku opustite stisknutim tladitka Il (STOP).
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NIGHT CAPTURE

. Set the power switch to CAMERA mode.

NIGHT CAPTURE (Zaznam za zhorSenych svételnych podminek)

O The NIGHT CAPTURE function works
in CAMERA or M.REC mode.

0 The NIGHT CAPTURE function enables you to
record a subject in a dark place.

0 Funkce NIGHT CAPTURE je aktivni v reZimech
CAMERA a M.REC.

O Funkce NIGHT CAPTURE vam umoZriuje
zaznamendvat pfedméty na tmavém misté.

1. Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.

Slide the NIGHT CAPTURE switch to ON. -
= “{@® " and “NIGHT CAPTURE” will be displayed
on the screen,
The “NIGHT CAPTURE” is displayed on the
screen for about 3 seconds each time you
turn the NIGHT CAPTURE mode ON.

NIGHT CAPTURE

. Posurite Soupatko spinae NIGHT CAPTURE do
polohy ON.
= Na displeji se zobrazi znak “ @@ ” a napis
“NIGHT CAPTURE”.
Népis “NIGHT CAPTURE” se zobrazi na
displeji na pfiblizné 3 sekundy po zapnuti
této funkce (ON).

To cancel the NIGHT CAPTURE function,
slide the NIGHT CAPTURE switch to OFF.

The maximum recording distance using the infrared light is about

2m (6.5 feet).

If you use the NIGHT CAPTURE function in normal recording

situations (ex. outdoors in the daytime), the recorded picture

may contain unnatural colours.

If focusing is difficult with the autofocus mode when using the

NIGHT CAPTURE function, focus manually.

While using the NIGHT CAPTURE function, you cannot use the

following functions;

- PROGRAM AE, WHITE BALANCE, DSE, Exposure, Shutter,
BLC, CUSTOM.

3. Funkce NIGHT CAPTURE se vypne pfesunutim Soupatka
spinac¢e NIGHT CAPTURE do polohy OFF.

= P¥i pouziti infra¢erveného svétla Ize snimat z maximaini
vzdalenosti pfiblizné 2 m (6,5 stopy).
= Jestlize funkci NIGHT CAPTURE pouzijete pfi snimani za
normalnich podminek (na pfiklad venku za denniho svétla),
miZze mit zaznamenany obraz nespravné nebo nepiirozené barvy.
=V rezimu NIGHT CAPTURE je nesnadné zaostfovani v
automatickém rezimu, zaostfujte manudiné.
= Pouzivate-li funkci NIGHT CAPTURE, nemliZzete pouzivat
nasledujici funkce:
PROGRAM AE, WHITE BALANCE, DSE, Exposure, Shutter,
BLC, CUSTOM.

A
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Setting the Self-Timer Nastaveni samospousté (Self-Timer)

Self Record using the Remote Control Nahravani sebe sama s pouzitim dalkového ovladani
When you use the Self Timer function on the ( Y\ Kdyz na dalkovém ovladani pouzijete funkci

samospouste, zaznam zacne automaticky po 10ti

remote control, the recording begins automatically
sekundach.

in 10 seconds.

1. Set the camcorder to CAMERA mode. 1. Nastavte rezim kamery na CAMERA.

2. Stisknéte tlacitko SELF TIMER dokud se v
hledacku nezobrazi pfislusna indikace.

2. Press the SELF TIMER button until the
appropriate indicator is displayed in the

viewfinder. L )
3. Stisknutim tla¢itka START/STOP spustite
3. Press the START/STOP button to start the timer. samospoust.
Self-Timer starts counting down from 10 with a beep sound. - Po 10ti sekundach prodlevy za¢ina zaznam. Chod
In the last one second of the countdown, the beep sound samospousté je indikovan pipanim.
gets faster, then recording starts automatically. - Posledni sekundu pfed za¢atkem zaznamu zvuk bzu¢aku
If you want to cancel the Self-Timer function before zesili a potom automaticky za¢ina zaznam.
recording, press the SELF TIMER button. - Pokud si pfejete zrusit funkci samospousté jesté pred

zacatkem, stisknéte tlacitko SELF TIMER.

4. Press START/STOP again when you wish to stop recording.
4. Zéaznam ukoncCite opétovnym stisknutim tlacitka START/STOP.
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Pokrocilé postupy zaznamu

Various Recording Techniques

0 In some situations different recording techniques may be
required for more dramatic results.

Please rotate the LCD screen carefully as excessive rotation may
cause damage to the inside of the hinge that connects the LCD
screen to the Camcorder.

Riizné postupy zaznamu

0 V nékterych situacich mGze byt nutno pouzit riizné postupy
zaznamu pro zvySeni dramatického ucinku.

Poznamka

Otacejte prosim LCD displejem opatrné, protoZe nepfiméfenym
ota¢enim by mohlo dojit k podkozeni zavésu displeje,v kterém je
spojeni displeje s kamerou.

1. General recording.

2. Downward recording.

Making a recording with a top view of the
LCD screen.

2 1. Zaznam ramcovy.

% 2. Zaznam zdola.

Pfi zaznamu sledujete scénu pohledem
na LCD displej shora.

3. Upward recording.

Making a recording viewing the LCD
screen from below.

4. Self recording.

3. Zaznam shora.

Pfi zdznamu sledujete scénu pohledem
na LCD displej zdola.

4. Zaznam sebe sama.

Making a recording viewing the LCD
screen from the front.

5. Recording with the Viewfinder.

In circumstances where it is difficult to use
the LCD monitor, the viewfinder can be
used as a convenient alternative.

Pfi zdznamu sledujte scénu pohledem na
LCD display zepredu.

5. Zaznam s pouzitim hledacku.

Za podminek, kdy je obtizné pouzit LCD displej mize byt pouzit
hledacek jako vhodna alternativa.

a
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Pokrocilé postupy zaznamu

Tape Playback

Prehravani kazety (playback)

Audio input
(left)-White

0 The playback function works
in PLAYER mode only.

Video input-
Yellow

Playback on the LCD

0 ltis practical to view a tape using the LCD
in a car or outdoors.

Playback on a TV monitor

0 Funkce pfehravani je aktivni pouze v
rezimu PLAYER.

Audio input
(right)-Red

S-VIDEO input ~ Camcorder

Prehravani na LCD displeji
0 Je praktické sledovat prehravani kazety
v auté nebo venku na LCD displeji.

Prehravani na TV monitoru

0 To play back a tape, the television must
have a compatible colour system.

0 We recommend that you use the AC Power Adapter as the
power source for the camcorder.

Connecting to a TV which has Multi-AV input jacks

1. Connect the camcorder and TV with the Multi-AV cable.
= The yellow plug : Video
= The white plug : Audio(L)
= The red plug : Audio(R) - STEREO only
If you connect to a monaural TV or VCR, connect the yellow
plug (Video) to the video input of the TV or VCR and the
white plug (Audio L) to the audio input of the TV or VCR.
0 You may use the supplied SCART adapter.
2. Set the power switch on the camcorder to PLAYER mode.
3. Turn on the TV and set the TV/VIDEO selector on the TV to
VIDEO.
= Refer to the TV or VCR user's manual.
4. Play the tape back.

= You may use the S-VIDEO cable to obtain better quality pictures
if you have an S-VIDEO connector on your TV.

A

0 Pii pfehravani musi mit TV pfijimaé
kompatibilni barevny systém.

0 Pi tomto pfehravani se doporucuje pouzit k napajeni kamery
sitovy adaptér.

Pfipojeni v TV pfijimaci, ktery je vybaven konektory vstupl Audio/Video
1. Pfipojte videokameru k TV pfijimaci pomoci Audio/Video kabelu.
= Zluty konektor: Video
= Bily konektor: Audio (L - levy kanal)
= Rudy konektor: Audio (R - pravy kanal) - pouze u STEREO
zaznamu
- Jestlize pfipojujete kameru k mono TV piijimaci nebo
kazetovému videomagnetofonu, pfipojte Zluty konektor
(Video) ke vstupu Video a bily konektor (Audio L) ke
vstupu Audio.
0 MuzZete pouzit pfiloZzeny adaptér SCART.
2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.
3. Zapnéte TV pfijimac a pfepnéte prepinac vstupl TV pfijimace na
vstup VIDEO.
= Podivejte se do uzivatelského manudlu TV pfijimace nebo
kazetového videomagnetofonu.
4. Prehravejte kazetu.

= Mate-li na svém TV piijimadi vstup S-VIDEO, mlZete pouzit
kabel S-VIDEO. Ziskate tim lepsi kvalitu obrazu.



Playing back a Tape

Prehravani kazety

Connecting to a VCR

0 You can connect your camcorder to a TV which has no Audio
and Video input jacks through a VCR.

1. Connect the camcorder and VCR with the Multi-AV cable.
= The yellow plug : Video

Pfipojeni ke kazetovému videomagnetofonu (VCR)

0 Vasi video kameru mlzete pfipojit k TV pfijimadci, ktery neni
vybaven vstupy Audio a Video, pfes kazetovy videomagnetofon
(VCR).

1. Pfipojte kameru k videomagnetofonu pomoci Multi/AV kabelu.

N

= The white plug : Audio(L) VIDE
= The red plug : Audio(R) - STEREO only _ VeR
2. Connecta TV to the VCR. e C:
3. Set the power switch on the camcorder to Z y—N
PLAYER mode. el ~

4. Turn on both the TV and VCR.
= Set the input selector on the VCR to LINE.

ANTENNA
.

o)
AUDIO(L) u

AUDIO(R)
d@' Q +—s-VIDEO . "

N\ = Zluty konektor: Video
Bily konektor: Audio (L - levy kanal)
Rudy konektor: Audio (R - pravy kanal) -
pouze u STEREO zaznamu
2. Spojte TV pfijimac s videomagnetofonem.
3. Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.
4. TV pfijima¢ i videomagnetofon zapnéte.

= Pfepinac¢ vstupt na videomagnetofonu

CAMCORDER

= Select the channel reserved for your VCR
on the TV set.
5. Play the tape back.
Playback
0 You can play the recorded tape in PLAYER mode.

nastavte do polohy "LINE".
= Na TV pfijimaci zvolte kandl vyhrazeny pro videomagnetofon.
5. Prehravejte kazetu.
Prehravani
0O Nahrany pasek mUzete prehravat v rezimu PLAYER.
1. Pfipojte napajeci zdroj a nastavte spinace

1. Connect a power source and set the power
switch to PLAYER mode.

2. Insert the tape you wish to play back.

3. Usingthe PP (FF)and 44 (REW) buttons,
find the first position you wish to play back.

4. Press the /11 (PLAY/STILL) button.
= The images you recorded will appear

on the TV after a few seconds.

kamery do polohy PLAYER.
2. Vlozte kazetu, kterou si pfejete prehravat.
3. S pomoci tladitek PP (FF) a 44 (REW)
najdéte misto, od kterého chcete zacit
prehravat.
4. Stisknéte tlacitko P/II (PLAY/STILL).
= Va3 zdznam se objevi na obrazovce TV

o8] [3avd
313730 MOHS'S

A3y amd

@

= [f a tape reaches its end while being played
back, the tape will rewind automatically.

= |tis best to decrease the volume of the built-in speaker when
your camcorder is connected to the TV.
= The playback mode (SP/LP) is selected automatically.

pfijimace béhem nékolika sekund.
= Jestlize kazeta dojde béhem prehravani na konec,
automaticky se pfevine na zaCatek.

= P¥i pfehravani na TV pfijimaci je vhodné snizit hlasitost
reproduktoru vestavéného v kamere.
= Rychlost pfehravani (SP/LP) se zvoli automaticky.

PN



Playing back a Tape

Pfehravani kazety

Various Functions while in PLAYER mode

0 The PLAY/STILL, STOP, FF, REW buttons are located on the
camcorder and the Remote Control.

0 The F.ADV(Frame advance), SLOW buttons are located on the
Remote Control only.

0 To prevent tape and head-drum wear, your camcorder will
automatically stop if it is left in STILL or SLOW modes for more than
5 minutes.

Playback pause

Rizné funkce v reZimu PLAYER

O Tlacitka funkci PLAY/STILL, STOP, FF A REW jsou na
videokamere i na dalkovém oviadani.

0 Tladitka funkci F.ADV (reprodukce obrazek po obrazku) a SLOW
jsou pouze na dalkovém ovladani.

0 K zabranéni opotiebeni pasku a bubinku s hlavami se vase
videokamera automaticky vypne ponechéte-li ji v reZimech
reprodukce STILL (reprodukce statického obrazu) nebo SLOW
(reprodukce sniZzenou rychlosti) na dobu delSi nez 5 minut.

O Press the P/I(PLAY/STILL) button during
Playback or Slow playback. :

0 To resume playback,
press the P/I1(PLAY/STILL) button. Y

Picture search (Forward/Reverse)

O Pressthe PP (FF) or 44 (REW) buttons once
during Playback mode, Still mode or Slow mode.
To resume normal playback,
press the /11 (PLAY/STILL) button.

®
@

MENU

oll)).5

BATT.RELEASE

Pauza pfi prehravani
(=)¢®

0 Stisknéte tlagitko /I (PLAY/STILL) béhem
prehravani nebo zpomaleného prehravani (SLOW).
0 Funkce pauzy zruSite opétovnym stisknutim tlaCitka
»/I1(PLAY/STILL).
@ Vyhledavani obrazu (vpred / vzad)
O Stisknéte tlaéitko M (FF) nebo 44 (REW) jednou

béhem pfehravani nebo v reZimu STILL nebo
® SLOW. Pfehravéni normalni rychlosti obnovite
stisknutim tlagitka »/Il (PLAY/STILL).

313713a MOHS'S

amd
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O Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) buttons during
Playback mode.
To resume normal playback, release the button.

Slow playback (Forward/Reverse)

0 Forward Slow Playback
= Press the SLOW button on the Remote Control during
Playback.
= To resume normal playback, press the »/I1(PLAY/STILL)
button.

O Reverse slow playback
= Press the © button during Forward Slow Play back.
= To resume forward slow playback, press the @ button.
= To resume normal playback, press the W/11 (PLAY/STILL)
button.

a

Podrzte tlaCitko P» (FF) nebo 44 (REW) stisknuté
béhem pfehravani. Pfehravani normalni rychlosti
obnovite uvolnénim tohoto tlacitka.

Prehravani snizenou rychlosti (vpred / vzad)

0 Prehravani snizenou rychlosti vpfed.
= Béhem pfehravani stisknéte tlacitko SLOW na dalkovém
ovladani.
= Pfehravani normaini rychlosti obnovite stisknutim tlaitka
»/11(PLAY/STILL).
0 Prehravani snizenou rychlosti vzad.
= Béhem pfehravani snizenou rychlosti vpred stisknéte
tladitko © .
= Prehravani snizenou rychlosti vpfed obnovite stisknutim
tladitka @ .
= Prehravani normaini rychlosti obnovite stisknutim tlacitka
»/11 (PLAY/STILL).




Playing back a Tape

Prehravani kazety

Frame advance (To play back frame by frame)

Prehravani obrazek po obrazku vpred (Frame advance)

0 Press the F.ADV button on the e

N\ O VreZimu STILL stisknéte tlacitko F.ADV na

Remote Control while in Still mode.

The F.ADV function works in still mode only.
0 To resume normal playback,

press the »/I(PLAY/STILL) button.
0 Forward frame advance

= Press the @ (F.ADV) button on

the remote control in still mode.

0 Reverse frame advance

= Press the ©(F.ADV) button on

dalkovém ovladani.
Funkce F.ADV je aktivni pouze v rezimu
STILL.

00 Prehravani normalni rychlosti se obnovi
stisknutim tlagitka /I (PLAY/STILL).

0 Prehravani obrazek po obrazku vpied
=V rezimu still stisknéte tlaGitko @ (F.ADV)

na dalkovém ovladani.
00 Prehravani obrazek po obrazku pozpatku

F.ADV

the remote control in still mode.

Reverse playback

0 To play back in reverse at normal speed, press the © button
during normal forward playback.

O Press the »/1I (PLAY/STILL) or @ button to return to normal
forward playback.

= Mosaic shaped distortion may appear on the screen while in
some of the various playback modes.

- Mosaic shaped distortion or noise may be experienced
when you play back tapes recorded in LP which contain
various playback functions.

= Sound will only be heard during regular playback.

=V rezimu still stisknéte tlagitko © (F.ADV)
na dalkovém ovladani.

Prehravani pozpatku

O Béhem norméalniho prehravani vpied stisknéte tlacitko ©.
O Normélni pfehravani vpfed obnovite stisknutim tlaGitka P11
(PLAY/STILL) nebo ©®.

= Béhem téchto riznych rezimu prehravani se v obraze mize
objevit mozaikové zkresleni.
Zkresleni nebo ruSeni typu mozaiky muzete zjistit,
kdyz prehravate kazety nahrané v rezimu LP, které obsahuji
rizné funkce prehravani.
= Zvuk bude slysitelny pouze pfi pfehravani normaini rychlosti.

P-N



Playing back a Tape

Pfehravani kazety

ZERO MEMORY

0 The MEMORY function works in both CAMERA and PLAYER
modes.

0 You can mark a point on a tape that you want to return to
following playback.

1. Press the ZERO MEMORY button on the Remote Control during
playback or recording at the point you wish to return to.
= The time code is changed to a tape counter that is set to
zero memory with the [¥] 0:00:00 (Zero memory indicator)
= |f you want to cancel the zero memory function,
press the ZERO MEMORY button again.
2. Finding the zero position.
= When you have finished playback, fast forward or rewind
the tape.
The tape stops automatically when it reaches the
zero position.
= When you have finished recording, press the power switch on
the PLAYER and press the 44 (REW) button.
The tape stops automatically when it reaches the zero
position.
3. The tape counter with the [l (Zero memory indicator) disappears

from the display and the tape counter is changed to the time code.

= |n the following situations, ZERO MEMORY mode may be
canceled automatically:
At the end of the section marked with the
ZERO MEMORY function.
When the tape is ejected.
When you remove the battery pack or power supply.
= The zero memory may not function correctly where there is a
break between recordings on the tape.
z = The ZERO MEMORY will not operate in DV IN mode.

ZERO MEMORY (Tlacitko paméti nuly)

0 Funkce MEMORY (paméti) je aktivni v rezimech CAMERA a
PLAYER.

0 Tlacitkem ZERO MEMORY mUzete oznacit misto na pasku,
kam se chcete vratit po pfehravani.

1. Béhem prehrdvani, v misté, na které se chcete vrétit,
stisknéte tlacitko ZERO MEMORY.
n  Casovy kéd se zméni a poéita¢ pasku se vynuluje.
Zobrazi se Ml 0:00:00. (M je indikétor paméti.
m  Pfejete-li si tuto funkci zrusit, stisknéte tlacitko ZERO
MEMORY znovu.

2. Vyhledavani nulové polohy.
= Po dokonceni pfehravani previrite pasek rychlym posuvem
vpfed nebo vzad.
- Po dosazeni nulové polohy se pasek automaticky zastavi.
= Po dokonceni zaznamu nastavte vypina¢ kamery do polohy
PLAYER a stisknéte tladitko 44 (REW).
- Pasek se automaticky zastavi po dosazeni nulové polohy.

3. Zobrazeni poCitace pasku s pismenem Ll (indikator paméti)
zmizi a rezim pocitace pasku se vrati do ¢asového kodu.

= Rezim ZERO MEMORY muZe byt automaticky zruSen v
nasleduijicich pfipadech.
- Na konci ¢asti oznacené pomoci funkce ZERO MEMORY.
- Pfi vyjmuti kazety.
- Kdyz vyjmete akumulatorovou baterii nebo odpojite sitovy

adaptér.

m  Funkce Zero Memory nemusi spravné pracovat jsou li mezery
mezi zaznamy na pasku (jedna se o ¢isté, nenahrané ¢asti).

= Funkce ZERO MEMORY nebude aktivni v rezimu DV IN.



Recording in PLAYER mode (vP-D530i/D530Ti/D590/D590Ti only)

Zaznam v rezimu PLAYER (pouze modely VP-D530i/D530Ti/D590/D390T)

Recording in PLAYER mode

g
o

You can use this camcorder as a recorder.

0

You can record a tape from VCR or TV, if the TV or other device | O

has audio/video outputs.

Connect the camcorder and VCR or TV with
the Multi-AV cable.

Set the power switch of camcorder to
PLAYER mode.

Turn on the VCR or TV.

Insert a blank tape with protection tab closed

into the camcorder.

= [f you want to record from the connected
VCR, insert a recorded VHS tape into
the VCR.

Press the START/STOP button to set the

camcorder to REC PAUSE mode.

= “PAUSE” and picture appear on the LCD
monitor.

Zaznam v rezimu PLAYER

Tuto video kameru muzete pouzit jako videomagnetofon
MUizete nahrat kazetu z kazetového videomagnetofonu (VCR)
nebo TV pfijimace, jestlize TV pfijima¢ nebo jiné zafizeni je
vybaveno vystupy audio/video.

o
AUDIO(L)

1. Spojte video kameru s videomagnetofonem
nebo TV pfijimacem pomoci kabelu Multi-AV.

AUDIO(R)

[ ® @ S-VIDEO

Signal flow

2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.

3. Zapnéte videomagnetofon nebo TV pfijimac.

CAMCORDER

Vlozte do videokamery prazdnou kazetu,

ktera neni zajisténa proti ndhodnému

i\ —] ] -

vymazani (otvor zapadky zakryt).

Chcete-li nahravat z pfipojeného
PLAYER

(l

Select the TV program or playback the VHS tape.

Press START/STOP button to start recording.
= [f you want to pause recording for a while,

press the START/STOP button again.

To stop recording, press the Il (STOP) button.

videomagnetofonu. VloZte nahranou
kazetu VHS do videomagnetofonu.

Mode

5. Stisknutim tladitka START/STOP se nastavi
rezim kamery REC PAUSE.
= Na LCD displeji se objevi napis “PAUSE”

a obraz.

Zvolte program na TV piijimaci nebo zapnéte pfehravani na
videomagnetofonu.

Stisknutim tladitka START/STOP na kamefe zacne zaznam.
n  Jestlize chcete zdznam prerusit, stisknéte tlacitko
START/STOP znovu.

Zaznam ukondite stisknutim tlacitka H (STOP).

i



IEEE 1394 Data Transfer

PRENOS DAT PRES ROZHRANI IEEE 1394

Transferring IEEE1394 (i.LINK)-DV standard data connections

Connecting to a DV device

O Connecting with other DV standard products.
= A standard DV connection is quite simple.
If a product has a DV port, you can transfer data by
connecting to the DV port using the correct cable.
1" Please be careful since there are two types of DV ports,
(4 pin, 6 pin). This camcorder has a 4 pin terminal.
0 With a digital connection, video and audio signals are
transmitted in digital format, allowing high quality images
to be transferred.

Connecting to a PC

O If you want to transmit data to a PC, you must install a
IEEE 1394 add-on card onto the PC. (not supplied)

0 The frame rate recorded for video capturing is dependent on
the capacity of the PC.

= When you transmit data from the camcorder to another DV
device, some functions may not work.
If this occurs, please reconnect the DV cable or turn the power
OFF and ON again.

= VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti can receive digital data from
another DV device.

= You can record a picture transferred over a DV connection on
VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti.

o

Prenos dat pres rozhrani IEEE 1394 (i.LINK) - standardni datové pripojeni DV
Pripojeni k DV zarizeni
O Propojeni s jinym standardnim zafizenim DV (Digital Video)
= Standardni propojeni DV zafizeni je velmi jednoduché.
Je-li na pfistroji DV port, miZete pfenaset data
pfipojenim k DV portu pomoci spravného kabelu.
Il Budte prosim opatrni, protoze jsou dva typy DV portd
(Ctyfpdlové a Sestipdlové).
Tato video kamera ma port Ctyfpdlovy.
0 Pri propojeni DV portl jsou video a audio signaly pfenaseny
v digitalnim tvaru, coz zarucuje vysokou kvalitu pfenaseného
obrazu.

Pripojeni k PC
0 Chcete-li pfenaSet data do PC, musite do PC instalovat
pfidavnou kartu s rozhranim IEEE 1394 (neni pfedmétem
dodavky).
O Obrazova frekvence zaznamendavaného video signalu zavisi
na rychlosti PC.

= P¥i pfenosu dat z videokamery do jiného DV zafizeni nemusi
nékteré funkce pracovat.
V takovém pfipadé prosim odpojte a znovu pfipojte DV kabel
nebo vypnéte a znovu zapnéte napajeni.

= Videokamery typu VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti mohou
pfijimat digitalni data z jinych DV zafizeni.

= Pomoci kamer typu VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti mizete
zaznamenat obraz pfeneseny do kamery pfes DV kabel.



IEEE 1394 Data Transfer

o System requirements

PRENOS DAT PRES ROZHRANI IEEE 1394

e Pozadavky na systém

CPU : faster Intel® Pentium 1lI™ 450MHz compatible.
Operating system : Windows® 98SE, ME, Mac OS
Main memory : more than 64 MB RAM

IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394 card

Recording with a DV connection cable
(VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti only)

= CPU: rychlejsi, kompatibilni s Intel® Pentium IlI™ 450 MHz
nebo vyssi

= Opera¢ni systém: Windows® 98SE, ME, Mac OS

= RAM vice nez 64 MB

= Pfidavna nebo vestavéna karta IEEE 1394

Zaznam z kabelové piipojky DV
(pouze modely VP-D530i/D530Ti/590i/D590Ti)

1. Set the power switch to PLAYER
mode.

2. Connect the DV cable (not supplied)
from the DV IN/OUT port of
the camcorder to the DV IN/OUT port
of the other DV device.
= Make sure that DV appears on the
screen.

1. Nastavte spinatem kamery rezim
PLAYER.

2. Spojte pomoci DV kabelu (neni
pfedmétem dodavky) port DV
IN/OUT videokamery a port DV
IN/OUT jiného DV zafizeni.
= Ujistéte se, Ze se na LCD displeji

zobrazi napis “DV”.

3. Press the START/STOP button to begin REC PAUSE mode.

= PAUSE is displayed on the OSD.

4. Start playback on the other DV device while you monitor the
picture.

5. Press the START/STOP button to start recording.

= |f you want to pause recording momentarily, press the
START/STOP button again.

. Stisknutim tlacitka START/STOP pfejde kamera do rezimu

REC PAUSE.
= Na displeji je zobrazen napis "PAUSE".

. Spustte prehravani na pfipojeném DV zafizeni a sledujte obraz

na vas$i kamere.

. Stisknutim tladitka START/STOP zaéne zaznam.

»  Chcete-li zdznam doc¢asné prerusit, stisknéte tlacitko
START/STOP znovu.

6. To stop recording, press the ll (STOP) button.
6. Zaznam ukondite stisknutim tlacitka ll (STOP).

= When using this camcorder as a recorder, the pictures that = P¥i pouziti videokamery jako videomagnetofonu se obraz na
appear on a monitor may seem uneven, however recorded LCD displeji mize zdat nestejnomérny, nicméné
pictures will not be affected. zaznamenavany obraz neni ni¢im ovlivnén. :




ENGLISH CZECH
USB interface Rozhrani USB
¢ Transferring a Digital Image through a USB Connection ¢ Prenos digitalniho obrazku pres USB port
O You can easily transfer a still image from a camera, tape, O Staticky obraz mizZete snadnéji pfenddet z kamery, kazety,
memory to a PC without additional add-on cards via a paméti do PC pres port USB, aniz byste museli pfidavat dalSi
USB connection. kartu.
0 You can transfer an image to a PC via a USB connection. 0 Obraz mizete prenaset do PC pies pfipojeni USB.
O If you transfer data to a PC, you need to install the software O Jestlize budete pfenaSet data do PC, musite instalovat
(Driver, Editing software) supplied with the camcorder. software (ovlada¢, editaéni software) dodavany s
videokamerou.
System Requirements Pozadavky na systém
= CPU : Intel® Pentium II™ 400MHz = CPU: kompatibilni s Intel® Pentium [I™
processor compatible or better 400 MHz nebo vyssi
= Operating system : Windows® = Opera¢ni systém: Windows® 98/98SE/
98/98SE/ME/2000/XP .H ME/2000/XP
RAM : 64 MB or more = RAM 64 MB nebo vice
= CD-ROM: 4x CD-ROM drive = CD-ROM 4 x
= VIDEO : 65,000-colour or better video = Graficka karta 65 000 barev nebo vyssi
display card » K dispozici USB port
= HD: 4 GB minimum (doporuceno 8 GB).

= Available USB port
= Hard Disc : 4GB (8GB recommended)

Intel® Pentium II™ is a trademark of the Intel Corporation. = Intel® Pentium II™ je ochranna zndmka spole¢nosti Intel
= Windows® is a registered trademark of the Microsoft® Corporation

Corporation. = Windows® je ochrannd zndmka spole¢nosti Microsoft®
= All other brands and names are property of their respective Corporation.

owners. = VSechny ostatni znacky a nazvy jsou ve vlastnictvi jejich

fadnych vlastniku.




USB interface (VP-D530/D530i/D530T/D530Ti only)

Rozhrani USB (pouze modely VP-D530/D530i/D530T/D530Ti)

Installing DVC Media 3.0 Program
O Do not connect the camcorder to PC before installing the
program.

0 If another camera or scanner is connected, please disconnect it
in advance.

0 This explanation is based on Windows®98SE OS.
How to install the program

1. The install program automatically operates when the CD is
inserted into CD-ROM drive.

Instalace programu DVC Media 3.0

0

Pred instalaci programu nepfipojujte video kameru k PC.
O

Jestlize mate k PC pfipojenu dalsi kameru nebo scanner, prosim
predem je odpojte.

Toto vysvétleni je na zakladé udajd uvedenych u OS
Windows®98SE.

0

Jak nainstalovat program

1. Program instalujte automaticky pfi CD disku vlozeném v
CD-ROM mechanice.

S .
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If the install program does not operate, please double click
Install.exe in CD-ROM Drive.

2. Click E to install the program.

3. Follow the installation instructions.

= Jestlize instalace neprobiha, klepnéte dvakrat na soubor
Install.exe na pfilozeném CD.

2. Klepnutim na E se spusti instalace programu.

3. Priinstalaci se fidte pokyny.



USB interface (VP-D530/D530i/D530T/D530Ti only) | Rozhrani USB (pouze modely VP-D530/D530i/D530T/D530Ti)
|

4. The window below displays the folder to 4 4. V okné nize je zobrazena slozka k

install the program. e ey 5 1 instalaci programu.

= The program is installed in the e 2 =V podstaté je program instalovan v
following folder. e R L | nasledujici slozce:
C:\Programfiles\Samsung\ I C:\Programfiles\Samsung\DVC
DVC Media 3.0 Media 3.0

n Click  Fyes | to change the n Klepnutimna = Bysess zmeénite
folder. S TR T, — slozku.

i I ]

6. M

6. PC finds new hardware and installs 6. PC si najde novy hardware a

5. Connect the camcorder to PC. 5. Pfipojte video kameru k PC.

a driver automatically. % i Deiee automaticky nainstaluje ovladag.

7. If the driver is installed, the installation is Windows has found new hardware and is localing the saftware for i 7. Jestlize je nainstalovan ovladag,
complete. je instalace dokoncena.

8. Execute DVC Media 3.0 player on the Windows wall paper. 8. Nainstalujte si ikonu pfehravace DVC

Media 3.0 na plochu (PC monitoru).

= DVC Media 3.0 User's Manual is included on the accompanying = Uzivatelska pfirucka programu DVC Media 3.0 je na pfiloZzeném

CD in Adobe's Portable Document Format (PDF). CD disku v souboru s pfiponou *pdf, ktery Ize zobrazit v

The user's manual can be viewed using Acrobat Reader programu Adobe Acrobat Reader), ktery je na pfilozeném disku
software, which is also included on the CD. také. (Acrobat Reader je volné Sifitelny software spole¢nosti
(The Acrobat Reader is a freeware product of Adobe Systems, Adobe Systems, INC.)

Inc.)

P:-N




USB interface (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rozhrani USB (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Installing DVC Media 4.0 Program

O Do not connect the camcorder to PC before installing the
program.

0 If another camera or scanner is connected, please disconnect
it in advance.

O This explanation is based on Windows® 98SE OS.

Program installation

1. Insert the software CD into CD-ROM drive. 1,
- Installation selection screen appears
in the monitor.

2. If the installation selection screen does not
appear after inserting CD click “Run” on the
Windows “Start” menu and execute
SETUP.EXE file to begin installation.

- When CD-ROM drive is set to
“D:” drive: type “D:\setup.exe” and press Enter.

3. Click a button to install the selected software.
= DVC Driver
= USB Software
= Editing Software

Install the DVC Driver

4. When you see the Start window, click “DVC Driver” to continue
installation.

Instalace programu DVC Media 4.0

0 Pred instalaci programu nepfipojujte video kameru k PC.

0 Jestlize mate k PC pfipojenu dal$i kameru nebo scanner, prosim
predem je odpojte.

0 Toto vysvétleni je na zakladé udaji uvedenych u OS
Windows®98SE.

Instalace programu
E— il

1. Vlozte pfilozené CD se softwarem do
CD-ROM mechaniky.
- Na monitoru se zobrazi volby instalace.

2. Jestlize se po vloZeni CD zobrazeni voleb
neobjevi, klepnéte na polozku “Run”
(“Spustit’) na nabidce Start OS Windows a
spusténim souboru SETUP.EXE zacne
instalace.

Kdyz m& CD-ROM mechanika pfifazeno pismeno “D”, napiste:

“D:\setup.exe” a stisknéte klavesu ENTER.

3. Klepnéte na tlacitko k instalaci zvoleného softwaru:
= ovladace DVC
= softwaru USB
= editacniho softwaru

Instalujte ovlada¢ DVC

4. Kdyz uvidite dialogovy ramecek Start, klepnéte na polozku
“DVC driver” k pokraCovani instalace.



USB interface (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rozhrani USB (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Install the USB Software (DVC media 4.0™)

4.

5.

9.

Repeat steps 1~3.

When you see the Start window,
click “DVC media 4.0™” to continue
installation.

Select a language and click “OK”.

When the dialogue box appears,
click the “NEXT” button.

Choose the Destination Folder:

= To install to default folder, click “NEXT”

= To install to different folder, click “
Browse” and select another folder.

Click the “NEXT” button.

10. Files are copied to selected folder.

11. When the dialogue box appears,

click Finish.

DVC Media 4.0 User's Manual is included

on the accompanying CD in Adobe's Portable
Document Format (PDF).

The user's manual can be viewed using Acrobat

Reader software, which is also included on the CD. (The
Acrobat Reader is a freeware product of Adobe Systems, Inc.)

Instalujte software USB (DVC media 4.0™)
4. Opakuijte kroky 1-3.

5. Kdyz uvidite dialogové okno Start, klepnéte na
polozku “DVC media 4.0™” k pokradovani
instalace.

6. Zvolte jazyk (language) a klepnéte na “OK”.

7. Kdyz se objevi dialogovy ramecek, klepnéte na
tlaGitko “Next”.

8. Zvolte, do které slozky se maji soubory uloZit:
= implicitni uloZeni naistalujete klepnutim na
polozku “NEXT".
= pfiinstalaci jiného mista uloZeni klepnéte
na tlacitko “Browse” (“Prochazet”) a zvolte
jinou slozku.

9. Klepnéte na tladitko “NEXT".

11.

10. Soubory jsou kopirovany do zvolené slozky.

11. Kdyz se objevi dialogovy ramecek, klepnéte na
tlaéitko “Finish”.

Poznamka

n  Uzivatelska pfirucka programu DVC Media 4.0
je na pfilozeném CD disku v souboru s
pfiponou *pdf.

Uzivatelskou pfirucku Ize zobrazit v programu Adobe Acrobat

Reader), ktery je na pfilozeném disku také. (Acrobat Reader je

volné Sifitelny software spole¢nosti Adobe Systems, INC.)



USB interface

Rozhrani USB

Connecting to a PC
1. Connect a USB cable to the USB port on the PC.

2. Connect the other end of the USB cable into the proper terminal
on the camcorder. (USB jack)

3. Connect the audio cable to the Line input jack of the PC.
If the PC has no Line input jack, connect the audio cable to the
MIC input jack.
There is a possibility you'll here some audio noise if you use
the MIC jack.

= |f you disconnect the USB cable from the PC or the camcorder
while transferring, the data transmission will stop and the data
may be damaged.

= |f you connect the USB cable to a PC via a USB HUB or
simultaneously connect the USB cable along with other USB
devices, the camcorder may not work properly.
- If this occurs, remove all USB devices from the PC and

reconnect the camcorder.

Pfipojeni k PC
1. Pfipojte USB kabel k USB portu na PC.

2. Pfipojte druhy konec USB kabelu k USB zasuvce na
videokamere.

3. Pripojte kabel audio ke zdifce Line input na PC.
Jestlize na PC tato zditka neni, pfipojte kabel do zditky MIC
input.
Jestlize pouZijete mikrofonni zditku je zde moznost, ze ve zvuku
uslysite néjaky Sum.

= Jestlize béhem prenosu dat odpojite kabel od PC nebo
videokamery, pfenos dat se zastavi a mizZe dojit k jejich
poskozeni.
= Jestlize pfipojite kabel k PC pfes USB HUB nebo sou¢asné
pfipojite jiné zafizeni s USB portem, videokamera by nemusela
spravné fungovat.
V takovém pfipadé odpojte dalsi zafizeni od portu USB na
PC, odpojte a znovu pfipojte videokameru.

USB AUDIO Cable

(VP-D530/D530i/D530T/D530Ti only)




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Memory Stick

0 The Memory Stick stores and manages still images recorded
by the camera.

Memory Stick Functions

Karta Memory Stick

O Na karté Memory Stick se ukladaji a archivuiji statické obrazky
pofizené videokamerou.

Funkce karty Memory Stick

0 Recording still images
O Viewing still images 3 ways

= Single

= Slide show

= Multi screen
0 Protecting images against accidental erasure
0 Deleting images recorded on a Memory Stick
O Print marking still images
0 Formatting a Memory Stick

) 0 Zaznam statickych obrazkd.
Terminal 0 Prohlizeni statickych obrazke.
Protection = Jednotlivych.
tab = Prohlizeni obrazk(i za sebou
= Prohlizeni vice obrazk( najednou (multi screen).
O Ochrana obrazki pfed nahodnym vymazanim.
0 Vymazdvani obrazkl zaznamenanych na kartu.
0 Oznadovani statickych obrazki k tisku.
O Forméatovani karty Memory Stick.

= You can use most of the camera’s functions when recording to
the Memory Stick.

= “PP» [Em]” appears on the screen while recording to the
Memory Stick.

= While recording or loading an image, do not eject or insert the
Memory Stick.
- Inserting or ejecting a Memory Stick while recording or

loading an image can cause data damage.

= |f you want to save all images on the Memory Stick,

set the write-protect tab on the Memory Stick to LOCK.

AW

MEMORY STICK -,

o “Memory Stick” and .= are trademarks of Sony Corporation.

o All other product names mentioned herein may be the trademarks
or registered trademarks of their respective companies.
Furthermore, “ ™ “and “ ®” are not mentioned in each case in this

! manual.

= Pfi zdznamu na kartu Memory Stick miZete vyuzit vétSinu funkci
videokamery.
= Pfi zdznamu na kartu se na displeji objevi toto zobrazeni

nezakladejte kartu Memory Stick.
- Vkladani nebo vyjimani karty Memory Stick béhem zaznamu
nebo zavadéni obrazku muize zpUsobit poskozeni dat.
= Jestlize si pfejete uchovat vSechny obrazky zaznamenané na
karté Memory Stick, nastavte na karté zapadku ochrany proti
vymazani do polohy LOCK.

AW

MEMORY STICK . g

o “Memory Stick” @  mam ser.
Sony Corporation.

o VSechny ostatni znacky a nazvy zminéné v tomto dokumentu
jsou ve vlastnictvi jejich Fadnych vlastniki. Mimoto, znacky “™” a
“®” nejsou v tomto manualu uvadény v kazdém pfipadé.

jsou ochranné znamky spolecnosti




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Inserting and removing the Memory Stick

1.
2.

1.
2.

|

Zasouvani a vysouvani karty Memory Stick

Inserting Memory Stick

Turn the Power switch to OFF.

Insert tne Memory Stick into the Memory Stick slot
located on the camcorder, in the direction of the
arrow.

Removing the Memory Stick
Turn the Power switch to OFF.

o Zasunuti karty Memory Stick

1. Vypnéte spina¢ kamery (OFF).
2. Zasurite kartu Memory Stick do Stérbiny oznacené
Memory Stick ve sméru Sipky.

o Vysunuti karty Memory Stick

1. Vypnéte spina¢ kamery (OFF)
2. Vyjméte kartu Memory Stick jejim zatladenim a
potom ji nechte vyskodit.

Remove the Memory Stick by pushing the card
in and letting it spring out.

Do not attempt to pull the Memory Stick out
without first pushing it in.

If you turn the power switch to M.PLAY, the last
recorded image appears.
- If there are no recorded images on the

0 Nepokousejte se kartu vytahovat aniz byste ji pfed
tim nezatladili.

= Jestlize spina¢ kamery nastavite do polohy M.PLAY,
zobrazi se posledni zaznamenany obrazek.
- Jestlize na karté Memory Stick nejsou ulozeny
zadné obrazky, Na displeji se zobrazi napis
"NO STORED IMAGE!" a znak (&i].

Memory Stick, NO STORED IMAGE! and (=] wil
display on the screen.

Do not turn the power off while recording, loading, erasing or formatting.

Please turn the power off before you insert or remove the
Memory Stick. You could lose data on the Memory Stick.

Do not allow metal substances to come in contact with the terminals
of the Memory Stick.

Do not bend, drop or apply strong shock to Memory Stick.

Atter pulling the card out from the camcorder, please keep the
Memory Stick in a soft case to prevent static shock.

The stored contents may be changed or lost as a result of misuse,
static electricity, electric noise or repair.

Save important images separately.

Samsung is not responsible for data loss due to misuse.

If the USB cable is connected to the camcorder, the Il (DELETE),
»/11 (S.SHOW), P> (FWD), 44 (REV) buttons are not available in
M.PLAY mode.

 w Pfi zdznamu, zavadéni nebo vymazavani obrazku
nebo formatovani karty nevypinejte napajeni kamery.
m  Pfed zasunutim nebo vysunutim karty Memory Stick vypinejte prosim
kameru. V opa¢ném piipadé mizZete pfijit o data na karté.
= Nedopustte, aby kovové &asti pfiSly do styku s kontakty na karté
Memory Stick.
= Kartu Memory Stick neohybejte, nenechte ji upadnout a chrarite ji
pred silnymi narazy.
= Po vytazeni karty z videokamery dejte ji prosim do pouzdra -
zabranite tak jejimu poSkozeni statickym nabojem.
= Udaje uloZené na karté mohou byt zménény nebo ztraceny nasledkem
nespravného pouziti, statického elektrického naboje, elektrického
ruSeni nebo Uprav. Dilezité obrazky ukladejte samostatné.
= Firma Samsung neni odpovédna za ztratu dat z divodu
nespravného pouzivani karty.
= Je-li k videokamefe piipojen USB kabel, tlacita Il (DELETE),
»/1l (S.SHOW), P» (FWD) a 44 (REV) nejsou v rezimu
M.PLAY Kk dispozici. A



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Structure of folders and files on the Memory Stick

Struktura slozek a souborti na karté Memory Stick

0 The stillimages that you recorded are saved in

~ O Statické obrazky, které jste na kartu Memory

JPEG file format on the Memory Stick. Stick zaznamenali a uloZili, jsou ve formatu
O Each file has a file number and all files are DCiM JPEG.
assigned to a folder. 100 SSDVC 0 Kazdy soubor ma své &islo a véechny soubory
= Afile number from DCAMO001 to DCAM 0001 jsou ulozeny do slozky
DCAM 0002 ) :
DCAM9999 is sequentially assigned to : = Cisla soubori jsou v rozsahu od DCAM0001
L S TG o tonsson o poAsed sty s
to 999SSDVC and recorded on the Memory I . = Kazda slozka je ¢islovana od 100SSDVC do
Stick. MPLAY 999SSDVC a ulozZena na kartu Memory Stick.
Image Format | 000-0000 Format obrazku
O Images are compressed in JPEG L File number O Obrazky jsou komprimovany ve formétu
(Joint Photographic Experts Group) format. Folder number JPEG (Joint Photographic Experts Group).

0 The number of pixels are 640 O 480 (VGA)
in each mode.

Selecting the CAMCORDER mode

0 You can use this camcorder as a Digital Still Camera (DSC).

O You have to set the mode switch to MEMORY STICK
position to use this camcorder as Digital Still Camera.

M.REC mode (Memory RECORD mode)

1. Set the mode switch to MEMORY STICK

2. Set the power switch to CAMERA.

M.PLAY mode (Memory PLAYBACK mode)

1. Set the mode switch to MEMORY STICK

2. Set the power switch to PLAYER.

0 V kazdém rezimu je pocet pixeld 640 U 480
(VGA).

Volba rezimu video kamery

0 Tuto video kameru mizete pouzit jako digitalni fotoaparat
(Digital Still Camera).

O Chcete-li tuto kameru pouzit jako digitalni fotoaparat, musite
pfepnou pfepinac rezimu do polohy MEMORY STICK.

Rezim M.REC (rezim Memory RECORD)

1. Nastavte pfepinac rezimu do polohy MEMORY STICK

2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy CAMERA.

Rezim M.PLAY (rezim Memory PLAYBACK)

1. Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy MEMORY STICK

2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Selecting the image quality

0 You can select the quality of a still image to be recorded.

Select the image quality

Volba kvality obrazku

0 Mazete si zvolit kvalitu obrazku, ktery bude zaznamenan.

Volba kvality obrazku

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to the CAMERA mode. O INTIAL
3. Press the MENU button. D CAMERA
= The menu list will appear.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY.

M.REC MODE

ODELETE

L MEMORY © QUALITY =
B VIEWER OPRINT MARK(™
OPROTECT & L]

1. Nastavte pfepinac rezimu do polohy MEMORY
STICK.

2. Nastavte spina¢ kamery do polohy CAMERA.

3. Stisknéte tlacitko MENU.

Na displeji se zobrazi seznam polozek nabidky.

5. Push the MENU SELECTOR 1o enter the ©FORMAT 4. Otéacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte
' sub-menu polozku MEMORY.
1 5. Stisknutim knofliku MENU
6. Move the MENU SELECTOR to .
highlight QUALITY in the e oo = wec oo @ EaEb'}ElngOR vstupte do dilci
Submenu BYMEMORY SET BMEMORY SET Vv ,' ”
7 Push the MENU SELECTOR UL & s - BoUALTY & 6. OtgcenlvknofllkuvMENU SELECTQﬁ
. - ®PRINT MARK -+ 000 SRINE - zvyraznéte polozku QUALITY v dil¢i

®PROTECT &
®DELETE
®FORMAT

8. Using the MENU SELECTOR,
select the image quality.
= Push the MENU SELECTOR

nabidce.
7. Knoflik MENU SELECTOR stisknéte.
8. Pomoci knofliku MENU SELECTOR

HIGH -
STANDARD -

to confirm the image quality.
= [f you exit the sub-menu without pushing the MENU
SELECTOR, the quality mode is not changed.
9. To exit, press the MENU button.

o Number of images on the Memory Stick.

zvolte kvalitu obrazku.
= Stisknutim knofliku MENU SELECTOR potvrdte zvolenou
jakost obrazku.
= Pokud dil¢i nabidku opustite, aniz byste stiskli knoflik MENU
SELECTOR, kvalita obrdzku ztistane nezménéna.
9. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

o Pocet obrazku na karté Memory Stick.

QUALITY 8MB 16MB KVALITA 8MB 16 MB

FINE Approx.60 Approx.120 FINE priblizné 60 pfiblizné 120

HIGH Approx.120 Approx.240 HIGH pfiblizné 120 pfiblizné 240
STANDARD Approx.240 Approx.480 STANDARD pfiblizné 240 priblizné 480

- The actual number that you can record varies depending on the

image size.

Skutecny pocet obrazkd, ktery mlZete zaznamenat, kolisa v
zvislosti na rozméru obrazku.




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Recording Still images to a Memory Stick in M.REC Mode

0 You cannot record moving N

pictures onto a Memory Stick.
0 Audio cannot be recorded onto
the Memory Stick.

M.REC
Mode

Recording images to a »
Memory Stick

H e

Zaznam statickych obrazkii na kartu Memory Stick v reZimu M.REC

I i O Na kartu Memory Stick

S nemUZete zaznamenavat
pohyblivé obrazky.

0O Na kartu Memory Stick nelze
zaznamenat zvuk.

Tt =z

Zaznam obrazkui na kartu
Memory Stick

1. Set the mode switch to
MEMORY STICK.

2. Set the power switch to
CAMERA.

3. Press the PHOTO button.

= |f you do not wish to

Y 1. Nastavte pfepinace rezimu do
polohy MEMORY STICK.

Nastavte spina¢ kamery do

2.
[22/240] polohy CAMERA.

3. Stisknéte tlacitko PHOTO.
= Pokud si nepfejete obrazek

record, after releasing the
pressure from the button, wait more than 2 seconds until the
still picture releases.

4. Press the PHOTO button once again within 2 seconds after
releasing the button.
= The stillimage is recorded to the Memory Stick.
= While the camcorder is recording the still image,
“PPP” appears on the screen.

zaznamenat, tlacitko
uvolnéte a pockejte o néco
déle nez 2 sekundy, nez
obrazek zmizi.

4. Stisknéte tlacitko PHOTO jesté jednou béhem dvou sekund po
uvolnéni tlacitka.
= Staticky obrazek se uklada na kartu Memory Stick.

= Po dobu ukladani obrazku se na displeji kamery objevi znak
« »> u.



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Recording an image from a cassette as a still image

O You can record still image from a cassette onto a Memory
Stick.

0 If you want to recorded multiple still images from a cassette
to a Memory Stick, use the COPY function.

1. Set the mode switch to TAPE.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
3. Play back the cassette.

4. Press the PHOTO button when the image you want to record
appears.
= The tape is set to play back pause (STILL) mode.
= |f you want to change the captured image without recording,
release the pressure from the PHOTO button, wait more than
2 seconds until the still picture releases and select the image
again.

5. Press the PHOTO button again within 2 seconds after releasing
the button.
= The still image is recorded to the Memory Stick.
= While the camcorder is recording the still image,
“PPP” appears on the screen.

Zaznam obrazku z pasku jako statického obrazku

O Na kartu Memory Stick mizete také zaznamenat obrazek z
pasku jako staticky obrazek.

0 Jestlize si prejete uloZit vice statickych obrazkd z pasku na
kartu Memory Stick, pouZijte funkci COPY.

1. Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy TAPE.
2. Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.
3. Prehravejte kazetu.

4. Kdyz se objevi obrazek, ktery chcete zaznamenat, stisknéte
tlacitko PHOTO.
= Pasek je v reZimu pauzy pfehravani (STILL).
= Jestlize si pfejete zménit zobrazeny obrazek, aniz byste jej
ulozili, tla¢itko PHOTO uvolnéte, pockejte vice nez 2 sekundy
a vyberte jiny obrazek.

5. Stisknéte tlacitko PHOTO znovu béhem 2 sekund po jeho
uvolnéni.
= Staticky obrazek se uklada na kartu Memory Stick.
= Po dobu ukladani obrazku se na displeji kamery objevi znak
“ »} !y'



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Viewing Still images

0 You can playback and view still images recorded on the
Memory Stick.

0O There are 3 ways to view recorded images.
= Single : To view an image frame by frame.
= Slide show : To view all images automatically and in

consecutive order.

= Multi screen: To view 6 images at once.

To view a Single image

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
= The last recorded image appears.
If there are no recorded images on the
Memory Stick, NO STORED IMAGE!
and & will display on the screen.
3. Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,
search for the desired still image.
= To view the next image : press the PP (FWD)
button.
= To view the previous image : press the 44 (REV) button.
= Pressing PP (FWD) when you are on the last image will take
you to the first image and pressing 44 (REV) when you are
on the first image will take you to the last image.
= Keep pressing PP (FWD) or 44 (REV) to search for an
image quickly.

BATT.RELEASE

To view a slide show

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to PLAYER mode.
= The last recorded image appears
3. Press the P/ (S.SHOW) button.
= Allimages will be played back consecutively for 3~4 seconds
each.
@ 4. To stop the slide show, press the P/11(S.SHOW) button again.

‘o]

Prohlizeni statickych obrazki

0 Statické obrazky uloZzené na karté Memory Stick miizete
prohlizet a pfehravat.
0 Jsou tfi zpusoby, jak prohlizet uloZzené obrazky.
= Jednotlive: prohlizeni obrazku za obrazkem.
= Automatické prohlizeni obrazk jednoho po druhémv 3 - 4
sekundovych intervalech.
= ProhliZeni vice obrazk( najednou (Multi screen).

Prohlizeni jednotlivych obréazku

1. Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy MEMORY STICK.
2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.
= Na displeji se zobrazi obrdzek uloZeny naposled.
Jestlize na karté Memory Stick nejsou uloZzeny
zadné obrazky, Na displeji se zobrazi napis
"NO STORED IMAGE!" a znak (=] .
3. S pomoci tiagitek PP (FWD) a 44 (REV) vyhledejte
pozadovany staticky obrazek.
= DalSi obrazek v pofadi se zobrazi po stisknuti
tlacitka pp (FWD).
= Predchozi obrazek se zobrazi stisknutim tlacitka <44 (REV).
= Stisknutim tlacitka PP (FWD), kdyZ prohliZite posledni obrazek
se dostanete na prvni obrazek a stisknutim tladitka 44 (REV),
kdyz jste na prvnim obrazku se dostanete k poslednimu obrazku.
= Pomoci tladitek PP (FWD) nebo 44 (REV) trvale stisknutych
Ize obrazky vyhledavat rychle.

Automatické prohlizeni obrazk( za sebou ve
4 - 5 sekundovych intervalech (Slide Show)

1. Nastavte pfepinac rezimu do polohy MEMORY STICK.
2. Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.
= Na displeji se zobrazi obrazek ulozeny naposled.
3. Stisknéte tlacitko P/ (S.SHOW).
= V8echny obrazky budou pofadé pfehravany, jeden po druhém
vintervalu 3 - 4 sekund.
4. Prehravani obrazkl zastavite dal$im stisknutim tlacitka
»/11 (S.SHOW).




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

To view the Multi Screen

Prohlizeni vice obrazkil najednou

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.

oy 1. Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy MEMORY

STICK.
2. Set the power switch to PLAYER.
= The last recorded image appears. T o ° 71 | 2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.
3. Press the PHOTO button to view 6 images on a 3. Stisknutim tlacitkem PHOTO se na displeji
single screen. — . ) zobrazi 6 obrazkd.
= A selection mark ( P> ) appears under 100-0022 [22/24) = Pod obrazkem se objevi znacka vybéru

the image.

Move the MENU SELECTOR downwards to go the previous
image and upwards to go to the next image.

Jump to the next/previous multi screen with the PP (FWD)
or 44 (REV) buttons.

4. Press the PHOTO button.
The image you have marked fills the whole display.

= You can delete the selection marked image by pressing
B (DELETE) on the function keys. (see page 97)

().

= Otacenim knofliku MENU SELECTOR
smérem dolll piejdete na pfedchazejici
obrazek, otdcenim smeérem nahoru
prejdete na dalsi obrazek.

= Preskakovani na dal$i/pfechazejici sadu obrazkl provede
pomoci tladitek PP (FWD) nebo 44 (REV).

4. Stisknéte tlacitko PHOTO.
= Obrazek, ktery jste oznaili se zobrazi na celé plose displeje.

Poznamka

= Vybrany a oznageny obrazek mlizete vymazat stisknutim tla¢itka
M (DELETE) u funkénich tlagitek. (Viz stranka 97.)



L Rezim digitalniho fotoaparatu
Digital Still Camera mode (vP-D590/D590/D590T/D590Ti only) | (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Copying still images from a cassette to Memory Stick Kopirovani statickych obrazkd z kazety na kartu Memory Stick
0 You can copy still images with PHOTO function on a cassette 0 Statické obrazky mlzete kopirovat z kazety na kartu Memory
onto a Memory Stick. Stick pomoci funkce PHOTO.
1. Set the power switch to the PLAYER mode. SUAVER 1ODE 1. Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.
DINITIAL
2. Press the MENU button. SAN - OREC MODE - =| 2. Stisknéte tlacitko MENU.

B MEMORY OLINE IN SELECT
B VIEWER ©PHOTO SEARCH

3. Move the MENU SELECTOR to highlight AV and | ®  S558i6 wobe--166¢| 3. Otacenim knofliku MENU SELECTOR

push the MENU SELECTOR. o cur w1 g zvyraznéte polozku ANV a knoflik stisknéte.
= The submenu will appear. = Objevi se diléi nabidka.
I
4. Move the MENU SELECTOR to highlight PHOTO PLAYER MODE 4. Otaéenim knofliku MENU SELECTOR
COPY and push the MENU SELECTOR. AV SET zvyraznéte polozku PHOTO COPY a knoflik
= All still images that recorded on a cassette will ORECMODE LR stisknéte.

be copied to a Memory Stick. piasleA (Rl 0] P = VSechny statické obrazky zaznamenané na

BAIDIO SR EeT s kazeté budou zkopirovany na kartu Memory
OWIND CUT [M -+ s Sthk

5. The camcorder automatically performs the photo
search to find still images and copying starts.

5. Videokamera sama automaticky vyhleda statické obrazky a

6. Press B (STOP) button to stop copying. kopirovani zagina.
= Copying stops when the cassette is finished or Memory Stick
is full. 6. Kopirovani ukoncite stisknutim tlacitka l (STOP).

= Kopirovani se samo ukonéi po zkopirovani viech obrazkl z
kazety nebo kdyZz se karta Memory Stick zaplni.




Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Marking images for printing

0 This camcorder supports the DPOF (Digital Print Order Format)
print format.

You can automatically print images recorded on a Memory Stick
with a printer supporting DPOF.

There are 2 ways to make a PRINT MARK.

THIS FILE : You can set a print mark on the photo image
displayed on the LCD.

ALL FILES : To print 1 copy each of all of the stored images.

a

Oznacovani obrazki k tisku

0 Tato videokamera podporuje format DPOF (Digital Print Order
Format).

O Obrazky zaznamenané na karté Memory Stick mizete
automaticky vytisknout na tiskarné podporujici format DPOF.

0 Jsou dvé moznosti jak provést PRINT MARK (oznaceni pro tisk).

THIS FILE (tento soubor): Znacku mlZete umistit na obrazek

zobrazeny na LCDdispleji.

ALL FILES (vSechny soubory): Vytisknout 1 vytisk od

kazdého uloZzeného obrazku.

Set the mode switch to MEMORY STICK.

. Set the power switch to PLAYER mode

The last recorded image appears.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons,
search for the still image that you want to mark.
Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY

M.PLAY MODE

O INITIAL
0O CAMERA
= AV

DOVIEWER ©OPRINT

BIMEMORY © QUALITY &=

OPROTECT
ODELETE
© FORMAT

1. Nastavte pfepinac rezimu do polohy MEMORY
STICK.

Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.

= Na displeji se zobrazi naposled uloZeny obrazek.
Pomoci tladitek PP (FWD) a 44 (REV) vyhledejte
statické obrazky, které si pfejete vytisknout.
Stisknéte tlacitko MENU.

2.

MARK
&

and push the MENU SELECTOR. I

Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte

The MEMORY SET submenu will appear.
Move the MENU SELECTOR to highlight PRINT

M.PLAY MODE
BYMEMORY SET

MARK, push the MENU SELECTOR. OQUALITY & -+
7. Use the MENU SELECTOR to select either BrRorec

THIS FILE or ALL FILES and push the BRoRMAT
MENU SELECTOR.

Use the MENU SELECTOR to select the quantity

polozku MEMORY a knoflik stisknéte.

= Na displeji se zobrazi dil¢i nabidka MEMORY
SET.

Otaceni knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte

polozku PRINT MARK a knoflik stisknéte.

S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte

moznost bud THIS FILE nebo ALL FILES.

and push the MENU SELECTOR.

When you setup the PRINT MARK option to ALL FILES,
999 files from the current file are printed.

The ALL FILES option may require extended operation time
depending on the number of stored images.

Knoflik stisknéte.
8. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte pocet vytisku a
knoflik stisknéte.

Kdyz nastavite volbu PRINT MARK (oznaceni tisku) pro ALL FILES
(vSechny soubory), bude vytisténo 999 souborl z dané slozky.
Volba ALL FILES (v&echny soubory) miize vyZadovat deli
provozni ¢as v zavislosti na po¢tu uloZenych obrazku.



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Protection from accidental erasure

o

You can protect important images from accidental erasure.
= If you execute FORMAT, all images including protected
images will be erased.

. Set the mode switch to MEMORY STICK.

Set the power switch to PLAYER mode.

= The last recorded image appears.

= |If there are no recorded images on the Memory Stick,
NO STORED IMAGE! and (& will display on the screen.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search for the still
image that you want to protect.

Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY and
push the MENU SELECTOR.
= The submenu of MEMORY SET will appear.

Move the MENU SELECTOR to highlight PROTECT and
push the MENU SELECTOR.

Using the MENU SELECTOR, select the method and push the
MENU SELECTOR.
= THIS FILE : protects the currently selected file from erasure.

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search for the stil
image that you wish to protect.
= Deactivate the image protection for the image following step 6.

To exit the menu, press the MENU button.

Ochrana pred nahodnym vymazanim

0 Obrazky, které jsou pro vas dulezité, mizete chranit pred
nahodnym vymazanim.
= Kdy? provedete FORMATOVANI, véechny obrazky, véetné
chranénych, budou vymazany.

1. Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy MEMORY STICK.

2. Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.
= Na displeji se zobrazi naposled ulozeny obrazek.
= Jestlize na karté Memory Stick nebudou uloZeny zadné
obrazky, zobrazi se na displeji napis "NO STORED IMAGE!"
(2&dny uloZeny obrazek) a znak &l.
3. Pomoci tlagitek PP (FWD) a 44 (REV) vyhledejte staticky
obrazek, ktery si pfejete chranit pfed nahodnym vymazanim.
4. Stisknéte tlacitko MENU.

5. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku
MEMORY a knoflik stisknéte.
= Na displeji se zobrazi diléi nabidka MEMORY SET.
6. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku
PROTECT a knoflik stisknéte.
7. S pouzitim knofliku MENU SELECTOR zvolte metodu a knoflik
stisknéte.
= THIS FILE (tento soubor): Ochrana pravé zvoleného souboru
pfed ndhodnym vymazanim.
8. Pomoci tlagitek PP (FWD) a 44 (REV) vyhledejte staticky
obrazek, ktery si pfejete chranit pfed ndhodnym vymazéanim.
= QOdstranéni ochrany obrazku pfed néhodnym vymazanim
provedete podle kroku 6.

9. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Deleting Still images

0 You can erase the stillimages recorded on the Memory Stick.

O If you want to delete protected images, you must first deactivate
the image protection.

0 Animage which has been deleted cannot be recovered.

—_

Set the mode switch to MEMORY STICK.

Set the power switch to PLAYER mode

Using the PP (FWD) and 44 (REV) buttons, search for the still

image that you want to delete.

Press the MENU button.

Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY and push the

MENU SELECTOR.

= The MEMORY SET submenu will appear.

6. Move the MENU SELECTOR to highlight DELETE and push the

MENU SELECTOR.

= Using the MENU SELECTOR, select either THIS FILE or
ALL FILES and push the MENU SELECTOR.

= THIS FILE : deletes only the file currently selected.

= ALL FILES : deletes all files stored in the Memory Stick.

A box will appear to verify whether you wish to delete the image(s).

n  EXECUTE : deletes the selected image(s).

= CANCEL : does not delete the selected image(s) and returns
to the previous menu.

= |f you try to delete a protected image, “Protect!” appears on the
screen.

= You can delete the current displayed image (when still images
are on) by pressing Il (DELETE) on the function keys.
Pressing Il (DELETE) will see you “DELETE REALLY?”, and
pressing again will delete the current image.

w n
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Vymazavani statickych obrazki

0 Statické obrazky uloZené na karté Memory Stick mlZete vymazavat.

0 Prejete-li si vymazat obrazky chranéné proti ndhodnému
vymazani, musite tuto ochranu nejprve odstranit.

0 VSechny obrazky, které byly vymazany nelze obnovit.

Nastavte pfepina¢ rezimu do polohy MEMORY STICK.
Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.
3. Pomoci tladitek PP (FWD) a 44 (REV) vyhledejte staticky
obrazek, ktery si pfejete vymazat.
4. Stisknéte tlacitko MENU.
5. Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku
MEMORY a knoflik stisknéte.
= Na displeji se zobrazi diléi nabidka MEMORY SET.
6. Otagenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku
DELETE a knoflik stisknéte.
= Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte moznost bud
THIS FILE (tento soubor) nebo ALL FILES (vSechny soubory)
a knoflik stisknéte.
= Volbou moznosti THIS FILE se vymaze pouze soubor
(obrézek) pravé zvoleny.
= Volbou moznosti ALL FILES se vymazou vSechny soubory
ulozené na karté Memory Stick.
7. Objevi se dialogovy ramecek k potvrzeni, zda si skute¢né piejete
obrazek (obrazky) vymazat.
= Volbou moznosti EXECUTE (provést) se vymazani provede.
= Volbou moznosti CANCEL (zrusit) se cela operace zrusi bez
vymazani a systém se vraci k pfedchazejici nabidce.

= Jestlize se pokusite vymazat obrazek chranény pfed ndhodnym
vymazani, na displeji se objevi napis "Protect".

= Mizete vymazat pravé zobrazeny obrazek (pfi prohlizeni
statickych obrézku) stisknutim tlacitka ll DELETE. Po stisknuti se
objevi napis "DELETE REALLY?" (skute¢né vymazat?) a dal§im @
stisknutim téhoZ tlagitka se obrazek vymaze.

N —



Digital Still Camera mode (VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Rezim digitalniho fotoaparatu
(pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Formatting the Memory Stick

0O You can use the MEMORY FORMAT functions to completely
delete all images and options on the Memory Stick,
including protected images.

0 The format function restores the Memory Stick to its initial states.

0 The Memory Stick supplied with this camcorder has been
formatted already.

Attention

O If you execute the MEMORY FORMAT function, all images will
be erased completely and erased images cannot be recovered.

1. Set the mode switch to MEMORY STICK.
2. Set the power switch to PLAYER mode
3. Press the MENU button.
4. Move the MENU SELECTOR to highlight MEMORY and push the
MENU SELECTOR.
= The sub menu will appear.
5. Select FORMAT from the list and push the MENU SELECTOR.
6. “ALL FILES ARE DELETED! FORMAT REALLY?” appears on
the screen.
7. Using the MENU SELECTOR, select the item.
= NO: To return to previous menu
= YES: To start formatting.
8. Push the MENU SELECTOR.
9. To exit the menu, press the MENU button.

= “Memory stick” formatted on the PC with the USB adaptor (not
supplied) do not have a guaranteed compatibility with this
camcorder.
If you want to format the Memory Stick on the PC, use the
“Memory Stick formatter” supplied with the software CD.

Formatovani karty Memory Stick

0 K Uplnému vymazani vSech obrazku a voleb uloZzenych na karté
Memory Stick, véetné obrazk( chranénych pfed ndhodnym
vymazéanim, mizete pouzit funkci MEMORY FORMAT.

0O Funkci formatovani se obnovuje pocatecni stav karty Memory
Stick.

0 Karta Memory Stick dodana s touto videokamerou byla jiz
naformatovana.

Pozor!

0 Jestlize funkci MEMORY FORMAT spustite, budou zcela
vymazany vSechny obrazky a vymazané obrazky nelze obnovit.

Nastavte pfepina¢ reZzimu do polohy MEMORY STICK.

Nastavte vypina¢ kamery do polohy PLAYER.

Stisknéte tlacitko MENU.

Otacenim knofliku MENU SELECTOR zvyraznéte polozku

MEMORY a knoflik stisknéte.

= Objevi se dil¢i nabidka.

5. Ze seznamu zvolte polozku FORMAT a stisknéte knoflik MENU
SELECTOR.

6. Na displeji se objevi hlaeni: "ALL FILES ARE DELETED!
FORMAT REALLY?" (VSechny soubory budou vymazany!
Opravdu formatovat?)

7. Pomoci knofliku MENU SELECTOR zvolte polozku.
= NO (ne): systém se vrati do pfedchazejici nabidky.
= YES (ano): zagina formatovani.

8. Stisknéte knoflik MENU SELECTOR.

9. Nabidku opustite stisknutim tlacitka MENU.

= Karta Memory Stick formatovana na PC s adaptérem USB (neni
prfedmétem dodavky) nezaru€uje kompatibilitu s touto kamerou.
Pokud chcete formatovat kartu na PC, pouzijte “formatovac”
Memory Stick dodavany se softwarem na CD.

> =



Maintenance

Udrzba

After finishing a recording

0 Atthe end of a recording you must remove the power source.

0 When recording with a Lithium lon Battery Pack, leaving the
pack on the camcorder can reduce the life span of the battery.
Hence, it should be removed from the camcorder.

After completing a recording session

Po skonceni zaznamu
0 Po skonéeni zaznamu musite odpojit napajeci zdroj.
0 Pii pouziti Lithium iontové baterie miZe jeji ponechani na
kamefe sniZit Zivotnost baterie. Z toho dlivodu musi byt z
kamery sejmuta.

Po skonceni prace s kamerou

1. Slide the TAPE EJECT switch in the direction
of the arrow. I
= Opening the cassette door ejects the tape ||

automatically.
= Please wait while the tape is completely
ejected.

1. Posunte jezdec spinace TAPE EJECT ve
sméru Sipky.
= Po otevieni dvifek kazetového prostoru
se kazeta automaticky vysune.
= Pockejte prosim, dokud neni kazeta
zcela vysunuta.

2. After removing the tape, close the door and
store the camcorder in a dust free
environment.
= Dust and other foreign materials can cause

square-shaped noise or jerky images.

2. Po vyjmuti kazety dvitka uzavfete a ulozte
videokameru v prostfedi prostém prachu.
= Prach a ostatni cizi ¢astecky mohou
zpUsobit obdélnikové ruseni nebo trhavy
obraz.

3. Set the power switch to the OFF mode.

4. Disconnect the power source or remove the Lithium lon
Battery Pack.
= When disconnecting a power supply, separate it in the
reverse order as connecting it, by referring to page 19.
= Hold down the BATTERY RELEASE button and slide the
battery pack in the direction of the arrow.

3. Spina¢ kamery nastavte do polohy OFF (vypnuto).

4. Odpojte sitovy adaptér nebo sejméte lithium iontovou baterii.
= P¥i odpojovani sitového adaptéru postupuje opacné nez pfi
pfipojovani, podivejte se na stranku 19.
= Stisknéte tlacitko BATTERY RELEASE (uvolnit baterii) a
vysurite baterii ve sméru Sipky.



Maintenance

Udrzba

Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the VIEWFINDER

isténi a ddrzba videokamery

Cisténi hledacku

1. Pull the VIEWFINDER out.

2. As shown in the illustration, press the fix
button located on the left side of the
camcorder section adjacent to the
VIEWFINDER with a sharp object
and pull the VIEWFINDER out.

Povytahnéte hledacek.

. Jak je uvedeno na obrazku, stisknéte
zajistovaci tlacitko (na levé strané
kamery tésné u hledacku) ostrym
prfedmétem a zcela vytahnéte hledacek.

3. Vycistéte Cocky hledacku smotkem vaty.

N —

3. Clean the VIEWFINDER lens and the

4. Jakmile ¢isténi dokoncite, nasadte

lens on the camcorder with a soft cotton
swab.

4. Once the cleaning is completed,
place the VIEWFINDER back on to the
camcorder.

hledacek zpét na kameru.

Cisténi video hlav
K zajisténi normalniho zdznamu a

Cleaning the Video Heads

To ensure normal recording and clear
pictures, clean the video heads when o
the playback pictures display square o
block-shaped noise or distortion or if =

jasného obrazu je nutno video hlavy
istit. Cisténi provadime, kdyz obraz
obsahuje ruseni pravouhlymi obrazci
a nebo se pfi pfehravani objevi
obraz zbarveny modfre. V takové
pfipadé mohou byt video hlavy

only a blue screen appears during
playback, as the video heads may be dirty.

1. Set the power switch to PLAYER mode.

2. Insert the cleaning tape.

3. Press the /11 (PLAY/STILL) button.

4. Press the B (STOP) button after 10 seconds.

= Check the quality of the picture using a videocassette.
If the picture quality has not improved, repeat the operation.
If the problem continues, contact your local authorized service
centre.
ﬁ.- Clean the video heads with a dry type cassette cleaner.

znedistény.
Nastavte spina¢ kamery do polohy PLAYER.
. Vlozte do kamery Cistici kazetu.

. Stisknéte tlacitko P/ Il (PLAY/STILL).
Priblizné po 10 sekundach stisknéte tlacitko Il (STOP).

= Pomoci video kazety zkontrolujte kvalitu obrazu.
Nezlepsi-li se kvalita obrazu, postup opakuijte.
Pokud je kvalita obrazu naddle zhorSend, spojte se svym mistni
servisnim stfediskem.

= Video hlavy Cistéte Cistici kazetou suchého typu.

Hwn =



Maintenance

Udrzba

Using Your Camcorder Abroad

0 Each country or region has its own electric and colour systems.
0 Before using your camcorder abroad, check the following items.

Power sources

= You can use your camcorder in any country or area with the
supplied AC Power Adapter within 100V to 240V, 50/60 Hz.

= Use a commercially available AC plug Adapter, if necessary,
depending on the design of the local wall outlet.

Colour system

= You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a videocassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and
have the appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

o PAL-compatible Countries/Regions
Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech Republic,
Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece, Great Britain,
Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Iraq, Kuwait, Libya,
Malaysia, Mauritius, Norway, Romania, Saudi Arabia, Singapore,
Slovak Republic, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand,
Tunisia, etc.

e NTSC-compatible Countries/Regions

Bahamas, Canada, Central America, Japan, Korea, Mexico,
Philippines, Taiwan, United States of America, etc.

You can make recordings with your camcorder and view pictures on the
LCD from anywhere in the world.

PouZzivani vasi videokamery v ciziné

0 V kaZdé zemi je urcity systém barev a rozvodné sité.
0 Pred pouzitim vasi kamery v zahrani¢i zkontrolujte nasledujici polozky.

Rozvodna sit

= Tuto videokameru s dodanym sitovym adaptérem muzete
pouZivat v zemi nebo oblasti, kde je rozvodna sit s napétim 100 V
az 240 V, frekvence 50/60 Hz.

m V pfipadé potfeby pouzijte komeréné dostupny adaptér v pfipadé,
Ze zasuvky v misté pobytu jsou odlisného provedeni.

Systém barev

m  Va$ zaznam mizete vidél v hledacku. Nicméné pii sledovani na
TV pfijimaci nebo zdznamu na kazetovy videomagnetofon, musi
mit oba pfistroje systém PAL a pfislusné vstupni zditky audio /
video. V opaéném pfipadé byste potfebovali pfevadéc.

e Zemé-regiony s barevnym systémem kompatibilnim se systémem PAL
Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Cina, CIS, Ceska Republika,
Dansko, Egypt, Finsko, Francie, Némecko, Recko, Velkd Britanie,
Holandsko, Hongkong, Madarsko, Indie, Iran, Irak, Kuvaijt, Libye,
Malaisie, Mauricius, Norsko, Rumunsko, Saudska Arabie, Singapur,
Slovenska Republika, Spanélsko, Svédsko, Syrie, Thajsko, Tunis
atd.

e Zemé-regiony s barevnym systémem kompatibilnim se systémem NTSC

Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Koera, Mexiko,
Filipiny, Taiwan, USA, atd.

Poznamka

S vasi kamerou muzete provadét zaznam a zaznamy prohlizet na
vestavéném LCD displeji kdekoliv na svéte.

PN



Smart Shoe

Sanky k upevnéni prislusenstvi

Using the Smart Shoe

0 You can use to attach an optional accessory to the camcorder’'s
Smart Shoe.

0 The accessory is powered by the camcorder’s power supply.

0 Turn the camcorder’s power off before attaching/removing the
accessory to the Smart Shoe.

O Types of optional accessories for Smart Shoe.

= VL-S1IR Video/IR Light
= VL-S1FL Video Light/Flash
= ZM-EC1 Gun Zoom Mic

ex) Using the VL-S1FL Video Light/Flash(optional)

Pouzivani sanék
0 Sanky mlzete pouzivat k upevriovani pfislusenstvi k video
kamefe.
O PfisluSenstvi je napajeno z akumulatorové baterie kamery.
Pred zasunovanim pfisluSenstvi do sanék vypnéte kameru (OFF).
O Druhy volitelného pfisluSenstvi, které se upeviuje nasunutim do
sanék.

O

= VL-S1IR Video reflektor/Infracervené osvétleni
= VL-S1FL Video reflektor/blesk
= ZM-ECH Smérovy mikrofon s ménitelnou

charakteristikou snimani.
Pfiklad) pouziti VL-S1FL (volitelné)

1. Slide the VL-S1FL(Video Light/Flash) onto the Smart Shoe and
tighten with shoe lock.
= Slide the VL-S1FL onto the camcorder until it clicks securely
into place.
= Make sure that the accessory does not come disconnected
when turning the shoe lock.

2. Set the camcorder to CAMERA or M.REC mode.
3. Turn the Video Light's power switch to AUTO or ON.

1. Zasunte Video reflektor/Blesk VL-S1FL do sanék na kamefe a
zajistéte jej pfitazenim matice.
= Zasunte pfistroj ve sméru Sipky na pfisludenstvi VL-S1FL az
bezpe¢né zapadne na misto (uslySite cvaknuti).
= Zkontrolujte, Ze se pfisluSenstvi neodpojuje pfi otaceni
zajiStovaci matice.

2. Nastavte spina¢ kamery do polohy CAMERA nebo M.REC.

3. Osvétleni zapnéte spinacem na reflektoru - poloha AUTO
(automatické zapinani) nebo ON (zapnuto).



Smart Shoe

Sanky k upevnéni prislusenstvi

VL-S1IR Video/IR Light

Attach the Video Light/IR Light to the camcorder
when recording in dark rooms or places.

When on its automatic setting, the Video Light turns
ON/OFF automatically according to the brightness

level of recording conditions.
When using the IR Light, set the camcorder’s
NIGHT CAPTURE switch to ON.

VL-S1FL Video Light/Flash

Attach the Video Light/Flash to a camcorder
when recording in dark places.

When recording a PHOTO, you can take
natural-looking flash pictures with appropriate
illumination using the Flash.

ZM-EC1 Gun Zoom Mic

This is a highly sensitive microphone that can be
switched between functioning as a directional
microphone (Gun mode) or variable microphone
(Zoom mode).

VL-S1IR Video reflektor/Infracervené osvétleni

Y Video reflektor/Infradervené osvétleni VL-S1IR
pouzivejte pfi zdznamu v tmavych mistnostech
nebo venku za soumraku. Pfi automatickém
nastaveni se osvétleni samo zapina a vypina
podle svételnych podminek

Pfi pouziti infraterveného osvétleni zapnéte
spina¢ NIGHT CAPTURE na kamere (ON).

)  VL-S1FL Video reflektor/blesk

Video reflektor/blesk VL-S1FL pouzivejte pfi
zdznamu na tmavych mistech.

Pfi zdznamu v rezime PHOTO miizete ziskat
pfirozené vypadajici snimky s pouzitim blesku.

ZM-EC1 Smérovy mikrofon s ménitelnou

charakteristikou snimani

Toto je vysoce citlivy mikrofon s charakteristikou
prepinatelnou mezi smérovou funkci (rezim
“pistole”) a funkci s ménitelnym dhlem snimani
(zoom).




Troubleshooting Vyhledavani zavad
Troubleshooting Vyhledavani zavad
0 Before contacting a Samsung authorized service centre, perform 0 Pred vyhledanim servisniho stfediska provedte nasledujici

the following simple checks.

They may save you the time and expense of an unnecessary call.

jednoduché zkousky.
Tim muzete usetiit cas a naklady na zbytecné telefonni hovory.

Self Diagnosis Display Displej pro vlastni diagnostiku
Display Informs that... Action Displej |Blikani Informace, ze... Néprava
(-} slow | the battery pack is almost discharged| Change to a charged one. [ pomalu | Baterie je téméf vybita. Vyména za nabitou baterii.
When the remaining time pomalu | Kdyz zbyvajici ¢as na kazeté je Pfipravit novou kazetu.
TAPEEND! | Slow | onine tape is about 2 minutes. Prepare a new one. TAPE END! piiblizng 2 minuty.
TAPEEND! | no | the tape reached its end. Change to a new one. TAPEEND! [ ne Konec pasku v kazeté. Vymeénit kazetu za novou.
TAPE! [ slow | there is no tape in camcorder. Insert a tape. TAPE! | pomalu | V kamefe neni vloZena kazeta. Vlozit kazetu.
. If you want to record, pomalu | Kazeta je zajiSténa proti vymazani. | Pokud chcete nahravat,
PROTECTION | Slow | the tape is record protected. release the protection. PROTECTION uvolnéte zajistovaci zapadku.
2l slow | the camcorder has some 1. Eject the tape. A...D pomalu | Kamera ma néjakou mechanickou | 1. Vyjmout kazetu.
mechanical fault. 2. Set to OFF. L zavadu. 2. Vypnout kameru (OFF).
E 2 Betifh Lh:ahbat}‘tet{y : (] 3. Sejmout bateril.
. Reattach the battery. L "
c * If unresolved contact your R 4. Znovu pfipevnit baterii
B local service representative. p",k:‘d, zévada trva, ff"-:?ekse s
slow | moisture condensation has formed in see below ristnim servisnim strediskem.
[$] the camcorder. ' [&] |pomalu| Kondenzace vihkosti uvnit kamery. | viz nize
Moisture Condensation Kondenzace vihkosti

O If the camcorder is brought directly from a cold place to a warm
place, moisture may condense inside the camcorder,
on the surface of the tape, or on the lens. In this condition, the
tape may stick to the head drum and be damaged or the unit
may not operate correctly.

To prevent possible damage under these circumstances, the
camcorder is fitted with a moisture sensor.

0 If there is moisture inside the camcorder, [#]1 (DEW) is
displayed. If this happens, none of the functions except
cassette ejection will work.

Open the cassette compartment and remove the battery pack.

Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm room.

0 Prinesete-li kameru z chladu pfimo do vytopené mistnosti,
miZze uvnitf kamery kondenzovat vihkost na povrchu pasku
nebo na ¢ockach objektivu. V takovych podminkach se pasek
mUZe pfilepit na bubinek hlav a poskodit se nebo kamera
nemusi spravné pracovat.

K zabranéni mozného poskozeni za téchto okolnosti je
kamera vybavena Cidlem vihkosti.

O Jestlize je uvnitf kamery zkondenzovana vihkost, je zobrazi
se na displeji znak [&] (DEW). V takovém pfipadé nebude
pracovat zadna funkce mimo vyjimani kazety. Oteviete
kazetovy prostor a sejméte baterii. Nechte videokameru
nejméné dvé hodiny susit v suché a vytopené mistnosti.



Troubleshooting

Vyhledavani zavad

Self Diagnosis Display in M.REC/M.PLAY mode
(VP-D590/D590i/D590T/D590Ti only)

Displej pro vlastni diagnostiku - tidaje zobrazené v hledacku v rezimech
M.REC/M.PLAY (pouze modely VP-D590/D590i/D590T/D590Ti)

Display Blinking Informs that... Action Displej Blikani Informace, Ze... Néprava
MEMORY slow | There no Memory Stick | Insert a Memory Stick. MEMORY pomalu | V kamefe neni zaloZzena | Vlozte kartu
STICK! in the camcorder. STICK! karta Memory Stick.
MEMORY slow | There is not enough Change to a new Memory MEMORY pomalu | K zdznamu neni dost Bud vloZte novou kartu nebo
FULL! memory to record. Stick or erase recorded FULL! mista v paméti. vymazte ulozené obrazky.
Image. NO STORED pomalu | V paméti nebo na karté | Ulozte nové obrazky.
NO STORED slow | There are no images Record new images. IMAGE! Memory Stick nejsou
IMAGE! recorded on the Memory uloZeny Zadné obrazky.
Stick. WRITE pomalu | Karta je chranéna proti Uvolnéte zapadku ochrany.
WRITE slow | The Memory Stick is Release the write-protect tab PROTECT! zapisu.
PROTECT! record protected. on the Memory Stick. PROTECT! pomalu | Kdyz zkusite vymazat Zruste ochranu obréazku proti
PROTECT! slow | When you try to delete Cancel the protect of image. obrazek s ochranou vymazani.
to protected image. proti vymazani.
READ ERROR! slow | The camera can not Format a Memory Stick or READ ERROR! | pomalu | Kamera nemuze Formatujte kartu nebo vloZte
playback. insert Memory Stick prehravat. kartu se zdznamem
recorded on this camcorder. provedenym na této kamere.
WRITE ERROR! slow | The camera can not Format a Memory Stick or WRITE ERROR! | pomalu | Kamera nemlze Formétujte kartu nebo
record. change to a new Memory zaznamenavat. vymeénite kartu za novou.
Stick. NOT FORMAT! | pomalu | Pamétova karta Formétujte kartu nebo
NOT FORMAT! slow | The Memory Stick Format a Memory Stick. potfebuje formatovat. pamét.
needs to format. NOow pomalu | Probiha-li funkce Pockejte do konce
NOwW slow | When progressing Wait until the end of DELETE... FILE DELETE vymazani.
DELETE... FILE DELETE. deleting. (vymazavani souboru).
NOw slow | When progressing Wait until the end of NOow pomalu | Probiha-li formatovani Pockejte do konce
FORMAT... MEMORY FORMAT. formatting. FORMAT... paméti. formatovani
NOW COPY... slow | When progressing Wait until the end of copying. NOW COPY... pomalu | Probiha-li kopirovani Pockejte do konce
FILE COPY. souboru.

kopirovani.




Troubleshooting

Vyhledavani zavad

0 If these instructions do solve your problem, your nearest
Samsung authorized service centre.

0 Pokud tyto pokyny nepovedou k odstranéni poruchy, spojte se

Symptom

Explanation/Solution

Pfiznak

Vysvétleni / Naprava

You cannot switch the
camcorder on.

Check the battery pack or the AC Power
Adapter.

Kameru nelze zapnout.

Zkontrolujte baterii nebo sitovy adaptér.

START/STOP button
does not operate while
recording.

Check the POWER switch is set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the cassette.

The camcorder goes
off automatically.

You have left the camcorder set to STBY for
more than 5 minutes without using it.
The battery pack is fully exhausted.

Pfi zdznamu nefunguje
tlacitko START/STOP.

Zkontrolujte, zda spina¢ kamery je v poloze
CAMERA.

Dosahli jste konce kazety.

Zkontrolujte, zda kazeta neni zajisténa proti
nahodnému vymazani.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.
The battery pack is completely dead, and cannot
be recharged, Use another battery pack.

Kamera se vypina
automaticky.

Nechali jste kameru v rezimu STBY po dobu vice
nez 5 minut.
Baterie je zcela vybita.

When you see a blue
screen during
playback.

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

Baterie je rychle vybita.

PFili$ nizka okolni teplota.
Baterie nebyla tpIné nabita.
Konec Zivotnosti baterie, vymérite za jinou.

A vertical stripe
appears on the screen
when recording a dark
background.

The contrast between the subject and the
background is too great for the camcorder to
operate normally. Make the background bright to
reduce the contrast or use the BLC function while
you are recording brighter.

Kdyz pfi pfehravani
vidite modry obraz.

Video hlavy mohou byt zne¢istény.
Vycistéte je Cistici kazetou.

Pfi zdznamu scény s
tmavym pozadim se
objevi svisly pruh.

Kontrast mezi objektem a pozadim je pfili§ velky
na to, aby kamera fungovala normainé.
Zesvétlete pozadi, aby se sniZil kontrast nebo
pouzijte funkci BLC.

The image in the
viewfinder is blurred.

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the
indicators displayed on the viewfinder come into
sharp focus.

Obrazek v hledacku je
rozostfen.

Hledacéek nebyl nastaven.

Nastavte hledaéek zaostfovaci packou tak,
aby obrysy indikator(i zobrazenych v hledacku
byly ostré.

Auto focus does not
work.

Check the M.FOCUS menu.
Auto focus does not work in the Manual Focus
mode.

Play, FF or REW
button does not work.

Check the POWER switch. Set the power switch
to PLAYER.

You have reached the beginning or end of the
cassette.

Automatické
zaostfovani nefunguje.

Zkontrolujte nabidku M.FOCUS.
Automatické zaostfovani nepracuje v rezimu
Manual Focus.

Tlacitka Play, FF nebo

Zkontrolujte polohu spinace kamery.

When you see a
broken block image
during the REC
SEARCH.

This is normal operation and is not a failure or
defect.

REW nefunguiji. Nastavte polohu PLAYER.

Mozn4, Ze jste dosahli za¢atku nebo konce kazety.
Kdyz béhem funkce To je normdlni, nejedna o Zadnou poruchu ani
REC SEARCH vidite zavadu.
blok rozpadlych
obrazkd.

s




Specifications Technickeé udaje

Model name: VP-D530/D530i/D530T/D530Ti/D590/D590i/D590T/D590Ti Model: VP-D530/D530i/D530T/D530Ti/D590/D590i/D590T/D590Ti

System Systém

Video signal PAL, CCIR standards Video signal PAL, CCIR

Video recording system | 2 rotary heads, Helical scanning system Systém videozaznamu | 2 rotaéni hlavy, spirdlovy rozkladovy systém

Audio recording system | Rotary heads, PCM system Systém zvuk. zaznamu | Rotaéni hlavy, zdznam PCM (pulzni kédova modulace)

Usable cassette Digital video tape (6.35mm width): Mini DV cassette Pouzivané kazety Mini DV kazety, itka pasku 6,35 mm

Tape speed SP: approx. 18.83mm/s  LP: approx. 12.57mm/s Rychlost posuvu pésku | SP: cca 18,83 mm/s, LP: cca 12,57 mm/s

Tape recording time SP: 60 minutes (when using DVM 60), Cas zdznamu SP: 60 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)
LP: 90 minutes (when using DVM 60) LP: 90 minut (pfi pouziti kazety DVM 60)

FF/REW time Approx. 150 sec. (using DVMB0 tape) Doba rychlého previjeni | Pfiblizné 150 sekund (pfi pouziti kazety DVM 60)

Image device CCD (Charge Coupled Device) Snimaci modul CCD (Charge Coupled Device)

Lens F1.4 10x(Optical), 400x(Digital) Electronic zoom lens Objektiv F 1,4 10x (opticky) 400 x (elektronicky) transfokétor

Filter diameter @30 Rozmér filtru @30

LCD monitor/Viewfinder LCD displej/hledacek

Size/dot number 2.5inch/211,000 Rozmér/pocet bodli 2,5inch/211 000

LCD monitor Method Trans-Reflective LCD (VP-D530/D530i/D590/D590i), Typ LCD displeje Trans-reflektivni LCD (VP-D530/D530i/D590/D590i),
Transmission LCD (VP-D530T/D530Ti/D590T/D590Ti) transmission LCD (VP-D530T/D530Ti/D590T/D590Ti)

Viewfinder 0.44” colour LCD Hledacek Barevny LCD 0,44"

Connectors Konektory

Video output 1Vp-p (75Q terminated) Vystup Video 1V $picka-Spicka (75Q nesymetricky)

S-video output Y: 1Vp-p, 75Q, C: 0. 286Vp-p, 75Q Vystup S-Video Y: 1V $picka-Spicka, 75Q, C: 0,286 V Spicka-Spicka, 75Q

Audio output -7.5dBs (600Q terminated) Vystup Audio -7,5 dBs (600Q nesymetricky)

DV input/output VP-D530i/D530Ti/D590/D590Ti: 4pin special in/out Vstup/vystup DV VP-D530i/D530Ti/D590i/D590Ti - specidini DV konektor Ctyfpdlovy
connector, VP-D530/D530T/D590/D590T: out only VP-D530/D530T/D590/D590T - pouze vystup

USB output Mini-B type connector USB port Konektor typu Mini-B

External mic @3.5 stereo Externi mikrofon Stereo jack @ 3,5 mm

General Obecné

Power source DC 8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V Napéjeci zdroj 8,4V, Lithium lontova akumulatorova baterie 7,4 V

Power source type Lithium lon Battery Pack, Power supply (100V~240V) Typ napéjeciho zdroje Lithium lontova akumulétorové baterie, sitovy adaptér (100V-240V)
50/60Hz 50/60 Hz

Power consumption 4.9W(LCD), 3.7W(LCD Back Light off mode; Spotfeba (zdznam) 4,9 W (LCD displej), 3,7 W (podsvétlent elektronického

(Recording) VP-D530/D530i/D590/D590i only), 3.7W(CVF) hledécku vypnuto: modely VP-D530/D530i/D590/D590i),

Operating temperature 0°~40°C (32°F~104°F) 3,7 W elektronicky hledacek.

Storage temperature -20°C ~ 60°C (-4°F ~ 140°F) Provozni teplota 0~40°C (32 °F ~ 104 °F)

External dimension VP-D530/D530i/D530T/D530Ti: 93.3mmO95mmO40.6mm Teplota skladovani -20°C ~ 60 °C (- 4 °F ~ 140 °F)

(LOHOW) VP-D590/D590i/D590T/D590Ti: 93.3mmO95mmO46mm Vnéjsf rozméry [mm] VP-D530/D530i/D530T/D530Ti -Délka 93,3, vyska 95, Sitka 40,6

Weight VP-D530/D530i/D530T/D530Ti: 339g, VP-D590/D590/D590T/D590Ti -Délka 93,3, vyska 95, itka 46
VP-D590/D590i/D590T/D590Ti: 3559 Hmotnost (bez akumuld- | VP-D530/D530i/D530T/D530Ti: 339 g;
(Except for Lithium lon Battery Pack and tape) torové baterie a kazety) | VP-D590/D590/D590T/D590Ti: 355 g.

Built-in MIC Omni-directional stereo condenser microphone Vestavény mikrofon V8esmérovy kondenzétorovy stereo mikrofon

Remote Controller

Indoors: greater than 15m (straight line),
Outdoors: greater than 5m (straight line)

Délkové oviddani

Dosah: uvnit vice nez 15 m (pfima vzdélenost)
venku vice nez 5 m (pfimé vzdalenost)

* These technical specifications and design may be changed without notice.

* Technické podminky a konstrukce mohou byt zménény bez predchoziho ozndmeni.

2



INDEX Rejstrik
-L- -A- -0-
Accessories [ 5 29, 30 Audio dubbing......c.ccveeureririienien 66  Obrazek po obrazku
Audio dubbing . -B- Ochrana proti vymazani
AUDIO MODE , e (15
MF/AF Baterie akumulatorova ...
-B- Memory Stick o=
Battery Pack ..... -N- PHOTO SEARCH
BEEP Sound ... PROGRAM AE .....
BLC e NIGHT CAPTURE .......cccvuniunnen. 69 Ptidrzny feminek
-0- Pf[pojgni —
Cassette OSD o 17,18 Prislusenstvi
Cleaning ... .. 100 -P-
CLOCK SET . 36 Quick Menu
Connecting ...... 73 PHOTO SEARCH Délkové gvlddani ... 16, 26
CUSTOM Mode 62  pROGRAMAE . DATUM/CAS .. .56
CUSTOM.Q ... ""51  Protectio DC kabel ... .19 REC Search
-D- Displej ..57  REMOCON ... 37
) DSE .... .48  Reproduktor .. 33
DATETIME ... 5 QUICKMENU oo Resim AUDIO 54
DC Cable ..... 19 -E- Rezim CUSTOM 62
Deleting .......... 97  REC MODE o, . ReZim EASY ... 61
41 REG Search .. Elektronicky stabilizator obrazu ... 47 Rezim REC ... 52
57 REMOCON .. -F- Roztmivani a zatmivani 65
..48  Remote Controller .. Formétovani 08 Rucni /automatické ostfent
.S- Funkeni tladitka . 15  Rychlost zavérky
-H- -S-
s SAMKY e
______________ Hledadek .........ccccovvininninnnnn. 29, 31 Statické obrazky ...
EXPOSURE ... Still images ... -1- -U-
Smart Shoe .....cccvevevvererrniens 102 IEEE 1394 ... 78 UKAZKA ...
Fade ........... -K- usB
Formatting ...ooeoovveessvvesinnns 98 USB e 80 | Karta Memory Stick ... 89, 90
Frame advanc: Kazeta L,
Functions Keys ... .15 -V- Vymazavani
-H- Viewfinder ......ccccococeeverenene. 29, 31
Hand GIip oo 24 -W- [0 0 SR WHT BALANCE
-1- WHT. BALANGE ... 44 WIND CUT
IEEE1394 WIND CUT

Image quality

PN

Zoom

ZERO MEMORY
Zoom ..
Zvuk ...




THIS CAMCORDER IS MANUFACTURED BY:
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